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ル
タ
ー
と
翻
訳

―
翻
訳
の
神
学
の
た
め
に

江

口

再

起

一　

ル
タ
ー

１　

ル
タ
ー
の
聖
書
翻
訳

ル
タ
ー
の
最
も
大
き
な
仕
事
の
一
つ
は
、
聖
書
の
ド
イ
ツ
語
訳
で
あ
ろ
う
。
全
世
界
の
聖
書
翻
訳
言
語
は
、
今
や
二
五
〇
〇
を
越

え
る
と
言
わ
れ
て
い
る
が
、
そ
れ
も
こ
の
ル
タ
ー
の
ド
イ
ツ
語
訳
が
突
破
口
と
な
っ
て
、
聖
書
の
各
国
語
訳
が
始
ま
っ
た
と
も
言
え

る
。
旧
約
聖
書
の
原
典
は
ヘ
ブ
ラ
イ
語
、
新
約
聖
書
は
ギ
リ
シ
ア
語
で
あ
る
が
、
中
世
を
通
じ
て
教
会
に
君
臨
し
て
い
た
の
は
、
そ

の
ラ
テ
ン
語
訳
（『
ウ
ル
ガ
タ
』）
で
あ
る
。
し
か
し
、
ル
タ
ー
は
本
格
的
に
初
め
て
原
典
か
ら
ド
イ
ツ
語
訳
し
た
の
で
あ
る
。

ル
タ
ー
は
、
ヴ
ォ
ル
ム
ス
国
会
の
帰
路
、
一
五
二
一
年
か
ら
一
五
二
二
年
に
か
け
て
ヴ
ァ
ル
ト
ブ
ル
ク
城
に
滞
在
す
る
が
、
そ
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こ
で
新
約
聖
書
の
ド
イ
ツ
語
訳
に
着
手
す
る
。
そ
し
て
一
五
二
二
年
九
月
に
完
成
出
版
（『
九
月
聖
書
』）。
更
に
旧
約
聖
書
の
翻
訳

も
、
メ
ラ
ン
ヒ
ト
ン
ら
の
協
力
を
得
て
す
す
め
、
一
五
三
四
年
に
は
、
聖
書
全
巻
の
翻
訳
を
終
え
出
版
し
て
い
る
。
当
時
（
一
四
四

五
年
ご
ろ
）、
グ
ー
テ
ン
ベ
ル
ク
に
よ
っ
て
開
始
さ
れ
た
活
版
印
刷
術
の
力
も
あ
っ
て
、
高
額
で
あ
っ
た
が
、
よ
く
売
れ
た
と
言
わ

れ
て
い
る
（
当
時
の
相
場
で
牛
一
頭
分（

１
））。

さ
て
、
こ
う
し
た
ル
タ
ー
の
聖
書
翻
訳
の
社
会
的
意
義
は
何
で
あ
ろ
う
か
。
こ
こ
で
は
二
点
、
挙
げ
て
お
き
た
い
。
一
つ
は
、
聖

書
を
ラ
テ
ン
語
の
読
め
る
エ
リ
ー
ト
層
ば
か
り
で
な
く
、
民
衆
に
開
放
し
た
こ
と
で
あ
る
。
も
う
一
つ
は
、
ル
タ
ー
の
ド
イ
ツ
語
訳

に
よ
っ
て
、
い
わ
ば
標
準
的
な
ド
イ
ツ
語
が
確
立
し
た
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。

ル
タ
ー
の
ド
イ
ツ
語
訳
に
よ
っ
て
、
聖
書
が
民
衆
の
も
の
に
な
っ
た
の
で
あ
る
。
も
ち
ろ
ん
当
時
の
識
字
率
は
五
～
一
〇
％
ぐ
ら

い
で
あ
っ
た
と
言
わ
れ
て
い
る
の
で
、「
民
衆
化
」
と
言
っ
て
も
、
そ
の
入
り
口
に
立
っ
た
と
い
う
ほ
ど
の
意
味
で
は
あ
ろ
う
。
し

か
し
、
聖
書
が
聖
職
者
ら
一
部
特
権
層
に
だ
け
で
な
く
、
広
く
民
衆
に
も
読
め
る
よ
う
に
な
っ
た
の
で
あ
る
。
ヒ
エ
ラ
ル
キ
ー
の
思

想
で
な
く
、
平
等
の
思
想
で
あ
る
。
聖
書
の
デ
モ
ク
ラ
シ
ー
化
と
あ
え
て
呼
ん
で
お
こ
う
。

他
方
、
ル
タ
ー
の
翻
訳
に
よ
る
ド
イ
ツ
語
の
確
立
は
何
を
意
味
し
て
い
る
の
で
あ
ろ
う
か
。
ル
タ
ー
は
、
ザ
ク
セ
ン
地
方
の
宮
廷

ド
イ
ツ
語
を
軸
に
民
衆
の
言
葉
に
留
意
し
つ
つ
訳
し
た
の
だ
が
、
そ
れ
が
地
域
差
の
大
き
か
っ
た
ド
イ
ツ
語
の
標
準
化
に
つ
な
が
っ

た
と
ド
イ
ツ
語
史
的
に
は
評
価
さ
れ
て
い
る
。
ド
イ
ツ
語
の
確
立
で
あ
る
。
し
か
し
、
こ
の
こ
と
を
別
の
視
点
か
ら
見
れ
ば
、
そ
れ

は
何
を
意
味
し
て
い
る
の
だ
ろ
う
か
。
ベ
ネ
デ
ィ
ク
ト
・
ア
ン
ダ
ー
ソ
ン
（『
想
像
の
共
同
体
』、
一
九
八
三
年
）
に
よ
れ
ば
、
国

民
（
ネ
イ
シ
ョ
ン
）
の
形
成
に
道
を
開
い
た
の
で
あ
る
。
ル
タ
ー
は
、
ラ
テ
ン
語
で
は
な
く
、
ド
イ
ツ
語
で
改
革
を
進
め
た
。
ア
ン

ダ
ー
ソ
ン
は
次
の
よ
う
に
言
う
。「
一
五
二
二
年
か
ら
一
五
四
六
年
に
は
、
ル
タ
ー
の
ド
イ
ツ
語
訳
聖
書
は
、
完
訳
本
、
部
分
訳
を
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ふ
く
め
、
全
部
で
四
三
〇
版
を
数
え
た
。『
こ
こ
に
は
じ
め
て
、
真
の
大
衆
的
読
者
と
万
人
の
手
の
と
ど
く
大
衆
文
学
と
が
形
成
さ

れ
た（

２
）』」。

ル
タ
ー
の
ド
イ
ツ
語
出
版
物
は
よ
く
売
れ
た
。
出
版
資
本
主
義
は
、
こ
の
よ
う
に
し
て
ラ
テ
ン
語
で
な
く
、
コ
ミ
ュ
ニ

ケ
ー
シ
ョ
ン
可
能
な
「
俗ヴ

ァ
ナ
キ
ュ
ラ
ー

語
化
」
を
押
し
進
め
、
結
果
と
し
て
ル
タ
ー
の
ド
イ
ツ
語
訳
は
、
国ネ
イ
シ
ョ
ン民
の
形
成
、
更
に
言
え
ば
ナ
シ
ョ

ナ
リ
ズ
ム
へ
と
つ
な
が
っ
て
い
っ
た
の
で
あ
る
。

一
方
で
「
デ
モ
ク
ラ
シ
ー
」
に
道
を
開
き
、
他
方
で
「
ナ
シ
ョ
ナ
リ
ズ
ム
」
へ
と
つ
な
が
っ
て
い
っ
た
ル
タ
ー
の
ド
イ
ツ
語
訳
で

は
あ
る
が
、
更
に
本
論
文
で
問
い
た
い
の
は
、
そ
の
神
学
的
意
味
で
あ
る
。

２　
『
翻
訳
に
つ
い
て
の
手
紙
』

聖
書
を
翻
訳
し
た
ル
タ
ー
は
、
こ
う
言
っ
て
い
る
。「
翻
訳
と
い
う
も
の
が
ど
ん
な
技
術
で
あ
り
、
ど
ん
な
仕
事
で
あ
る
か
を
私

は
充
分
に
経
験
し
た（

３
）」。
こ
の
ル
タ
ー
が
一
五
三
〇
年
に
『
翻
訳
に
つ
い
て
の
手
紙
』
を
出
版
し
て
い
る
が
、
そ
れ
は
彼
の
下
に
一

つ
の
質
問
が
寄
せ
ら
れ
た
か
ら
で
あ
る
。
ロ
マ
書
三
章
二
八
節
の
パ
ウ
ロ
の
言
葉
の
翻
訳
に
関
し
て
で
あ
る
。
ギ
リ
シ
ア
語
原
典
は

「
人
は
律
法
の
行
い
に
よ
ら
ず
、
信
仰
に
よ
っ
て
義
と
さ
れ
る
」
で
あ
る
の
に
、
な
ぜ
ル
タ
ー
は
そ
こ
を
「
人
は
律
法
の
行
い
に
よ

ら
ず
、
た
だ

0

0

信
仰
に
よ
っ
て
義
と
さ
れ
る
」
と
ド
イ
ツ
語
訳
し
た
の
か
。
彼
は
原
文
に
な
い
「
た
だ
（allein

）」
を
訳
文
に
付
加
し

て
い
る
。
そ
れ
は
何
故
か
、
と
い
う
質
問
で
あ
る
。
ま
さ
に
ル
タ
ー
神
学
の
標
語
「
た
だ
信
仰
の
み
（sola fide

）」
の
問
題
で
あ

る
。ル

タ
ー
は
三
段
階
に
分
け
て
、
順
序
立
て
て
答
え
て
い
く
。
ま
ず
第
一
、
翻
訳
は
訳
す
言
語
（
こ
の
場
合
、
ド
イ
ツ
語
）
の
固
有
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の
性
格
や
語
感
を
よ
く
考
え
て
自
然
な
文
章
に
し
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
。「
私
は
翻
訳
に
際
し
純
粋
で
明
確
な
ド
イ
ツ
語
を
提
供
し

よ
う
と
努
力
し
た（

４
）」。

つ
ま
り
こ
の
場
合
、
原
文
ギ
リ
シ
ア
語
に
「
た
だ
」
と
い
う
語
句
が
な
く
と
も
、「
た
だ

0

0

信
仰
に
よ
っ
て
」
と

訳
す
方
が
ド
イ
ツ
語
と
し
て
明
瞭
で
自
然
な
の
で
あ
る
。
そ
し
て
ル
タ
ー
は
、
次
の
よ
う
に
言
う
。「
ど
の
よ
う
に
ド
イ
ツ
語
を
語

る
べ
き
か
に
つ
い
て
、
人
は
あ
の
ろ
ば
〔
教
皇
主
義
者
〕
が
や
っ
て
い
る
よ
う
に
ラ
テ
ン
語
に
お
け
る
文
字
を
問
題
に
す
べ
き
で
は

な
く
、
む
し
ろ
家
に
い
る
母
親
、
道
端
の
子
ど
も
、
市
場
の
人
々
に
問
い
か
け
、
彼
ら
の
口
の
利
き
方
に
注
意
し
、
こ
れ
に
従
っ
て

翻
訳
を
進
め
ね
ば
な
ら
な
い（

５
）」。
翻
訳
は
自
然
で
わ
か
り
や
す
い
言
葉
で
行
わ
れ
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
の
で
あ
る
。

と
こ
ろ
が
注
目
す
べ
き
は
第
二
に
、
ル
タ
ー
が
他
方
で
翻
訳
を
す
る
う
え
で
、
む
し
ろ
い
わ
ば
不
自
然
で
難
解
な
言
葉
の
必
要

性
を
語
る
の
で
あ
る
。
す
な
わ
ち
原
文
に
、
意
味
の
詰
ま
っ
た
重
く
難
解
な
語
句
が
あ
る
か
ら
と
い
っ
て
、
そ
れ
を
簡
略
化
し
て
わ

か
り
や
す
く
す
る
の
で
は
な
く
、「
む
し
ろ
大
切
な
個
所
に
は
…
…
大
い
に
心
を
配
り
、
こ
の
よ
う
な
個
所
を
文
字
通
り
に
保
存
し

て
、
勝
手
に
〔
原
文
の
〕
文
字
か
ら
は
み
出
る
こ
と
は
し
な
か
っ
た
」
と
言
う（

６
）。

た
と
え
ば
ヨ
ハ
ネ
福
音
書
六
章
二
七
節
。
ル
タ
ー

は
「
父
な
る
神
は
、
人
の
子
に
そ
れ
を
〔
朽
ち
な
い
食
物
を
〕
封
印
し
た
」
と
ギ
リ
シ
ア
語
原
文
通
り
に
訳
し
た
。
い
さ
さ
か
意

味
不
明
で
あ
る
。
ド
イ
ツ
語
と
し
て
わ
か
り
や
す
く
訳
せ
ば
、「
父
な
る
神
は
、
人
の
子
〔
キ
リ
ス
ト
〕
を
さ
し
て
朽
ち
な
い
パ
ン

〔
永
遠
の
命
〕
と
さ
れ
た
」
と
な
ろ
う
。
し
か
し
ル
タ
ー
は
言
う
。「
し
か
し
、
私
は
こ
の
言
葉
か
ら
離
れ
る
よ
り
は
む
し
ろ
、
ド
イ

ツ
語
を
破
壊
す
る
方
を
選
ん
だ
の
で
あ
る（

７
）」。

ド
イ
ツ
語
を
破
壊
す
る
（die deutschen Sprache abbrechen

）
！

こ
の
よ
う
に
ル
タ
ー
は
自
然
で
明
瞭
な
ド
イ
ツ
語
で
、
し
か
し
あ
る
場
合
に
は
破
壊
さ
れ
た
ド
イ
ツ
語
で
、
と
い
う
よ
う
に
二
重

の
言
語
的
視
点
を
も
っ
て
翻
訳
を
考
え
た
の
で
あ
る
。
な
ぜ
か
。
そ
れ
が
ル
タ
ー
が
強
調
す
る
第
三
点
目
で
あ
る
。
明
瞭
な
、
し
か

し
ま
た
、
破
壊
さ
れ
た
ド
イ
ツ
語
と
い
う
二
重
の
言
語
的
視
点
で
翻
訳
す
る
と
は
、
そ
れ
は
、
そ
う
す
る
こ
と
に
よ
っ
て
原
文
の
内
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容
が
、
そ
の
内
容
と
す
る
事
柄
に
ふ
さ
わ
し
く
翻
訳
さ
れ
う
る
か
ら
で
あ
る
。
つ
ま
り
翻
訳
は
、
言
語
的
側
面
だ
け
で
な
く
、
内
容

的
観
点
に
お
い
て
、
そ
の
神
学
的
事
柄
に
ふ
さ
わ
し
く
な
さ
れ
ね
ば
な
ら
な
い
。
す
な
わ
ち
ロ
マ
書
三
章
二
八
節
は
「
信
仰
に
よ
っ

て
」
で
は
な
く
、「
た
だ

0

0

信
仰
に
よ
っ
て
」
と
訳
し
た
方
が
、
パ
ウ
ロ
の
言
わ
ん
と
し
て
い
る
事
柄
（
福
音
の
核
心
と
し
て
の
義
認

の
神
学
）
に
内
容
的
・
神
学
的
に
ふ
さ
わ
し
い
の
で
あ
る
。「
今
や
事
柄
自
身
が
そ
の
根
底
に
お
い
て
、『
信
仰
の
み
が
義
と
す
る
』

と
い
う
こ
と
を
要
求
し
て
い
る
の
で
あ
る
。
ま
た
我
ら
の
ド
イ
ツ
語
の
性
質
か
ら
み
て
も
、
こ
の
よ
う
に
表
現
す
る
こ
と
を
そ
れ
は

教
え
て
い
る（

８
）」。

さ
て
、
こ
の
よ
う
に
ル
タ
ー
は
翻
訳
と
い
う
も
の
を
言
語
的
に
、
か
つ
内
容
（
神
学
）
的
に
考
え
て
い
た
が
、
と
も
す
る
と
ル

タ
ー
の
翻
訳
を
め
ぐ
っ
て
、
い
さ
さ
か
平
板
な
理
解
が
な
さ
れ
る
傾
向
も
あ
る
。
す
な
わ
ち
、
ル
タ
ー
が
民
衆
の
言
葉
（「
家
に
い

る
母
親
、
道
端
の
子
ど
も
、
市
場
の
人
々
」
の
言
葉
）
で
翻
訳
し
た
と
い
う
側
面
の
み
が
、
つ
ま
り
自
然
で
わ
か
り
や
す
い
ド
イ
ツ

語
と
い
う
側
面
の
み
が
、
や
や
強
調
さ
れ
る
傾
向
で
あ
る
。
こ
れ
は
ゲ
ー
テ
（『
西
東
詩
集
』、『
詩
と
真
実
』）
の
ル
タ
ー
の
翻
訳
へ

の
評
価
の
影
響
か
も
し
れ
な
い（

９
）。
し
か
し
、
ル
タ
ー
の
翻
訳
に
は
「
ド
イ
ツ
語
を
破
壊
す
る
」
側
面
も
あ
っ
た
の
で
あ
る
。

　

そ
こ
で
ル
タ
ー
の
翻
訳
論
を
、
次
の
よ
う
に
整
理
す
る
こ
と
が
で
き
る
だ
ろ
う
。
ル
タ
ー
に
お
い
て
翻
訳
は
、
二
重
の
方
法
で

な
さ
れ
た
。
⑴
原
文
か
ら
や
や
離
れ
て
も
、
わ
か
り
や
す
く
自
由
に
訳
す
。
つ
ま
り
「
自
由
訳
」
で
あ
る
。
⑵
原
文
に
あ
く
ま
で
忠

実
に
、
い
さ
さ
か
難
解
で
も
逐
語
的
に
訳
す
。
つ
ま
り
「
逐
語
訳
」
で
あ
る
。
そ
し
て
こ
の
両
者
は
、
原
文
の
語
る
内
容
（
事
柄
）

に
即
し
て
な
さ
れ
る
の
で
あ
る（

（1
（

。

と
こ
ろ
で
、
ル
タ
ー
の
聖
書
翻
訳
を
め
ぐ
っ
て
の
、
柄
谷
行
人
の
次
の
指
摘
は
、
今
日
の
我
々
に
課
せ
ら
れ
た
重
く
鋭
い
課
題
で

あ
る
。
引
用
す
る
。
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「
ル
タ
ー
の
聖
書
翻
訳
は
、
エ
ク
リ
チ
ュ
ー
ル
〔
書
か
れ
た
聖
書
の
こ
と
〕
を
独
占
し
て
い
た
教
会
の
ハ
イ
ア
ラ
ー
キ
ー
に
対

す
る
否
定
、
つ
ま
り
「
民
主
化
」
を
意
味
し
て
い
る
。
し
か
し
、
人
々
は
エ
ク
リ
チ
ュ
ー
ル
（
聖
書
）
を
獲
得
し
た
だ
ろ
う

か
。
…
…
奇
妙
な
こ
と
だ
が
、
ル
タ
ー
は
『
聖
書
』
を
取
り
戻
す
と
と
も
に
、
そ
れ
を
消
去
し
た
の
だ
。
あ
る
い
は
、
こ
う

い
っ
て
も
よ
い
。『
聖
書
』
を
聖
化
す
る
と
と
も
に
、
そ
の
聖
性
を
剥
奪
し
た
の
だ
。
別
の
言
葉
で
い
え
ば
、『
聖
書
』（
エ
ク

リ
チ
ュ
ー
ル
）
の
外
部
性
（
大
衆
に
は
読
め
な
い
）
を
克
服
す
る
と
と
も
に
、
そ
の
外
部
性
（
不
透
明
性
）
も
無
化
し
た
の
で

あ
る（

（1
（

」。

こ
う
い
う
こ
と
で
あ
る
。
す
な
わ
ち
今
日
、
我
々
を
と
り
ま
き
か
つ
我
々
も
求
め
て
い
る
の
は
、
ひ
た
す
ら
な
る
わ
か
り
や
す

さ
（
透
明
性
）
で
あ
る
が
、
そ
れ
は
ル
タ
ー
の
聖
書
翻
訳
の
一
面
で
あ
る
「〔
わ
か
り
や
す
い
〕
ド
イ
ツ
語
を
破
壊
す
る
」
と
い
う

側
面
の
忘
却
で
も
あ
る
。
し
か
し
「
神
の
言
葉
」
と
し
て
の
聖
書
は
、「
人
の
言
葉
」
で
な
い
限
り
に
お
い
て
、
ど
う
し
て
も
人
間

に
と
っ
て
不
透
明
性
を
持
た
ざ
る
を
え
な
い
。
つ
ま
り
「
人
の
言
葉
」
の
外
に
あ
る
の
で
あ
り
、
そ
れ
ゆ
え
外
部
性
を
持
つ
。
そ
し

て
、
こ
の
外
部
性
こ
そ
が
「
人
の
言
葉
」
な
ら
ぬ
聖
書
の
聖
性
な
の
で
あ
る
。
そ
し
て
そ
れ
故
に
、
ル
タ
ー
は
聖
書
の
翻
訳
に
際

し
て
、「
人
の
言
葉
」
た
る
「
ド
イ
ツ
語
を
破
壊
す
る
」
と
言
っ
た
の
で
あ
る
。
と
こ
ろ
が
、
そ
の
側
面
が
忘
却
さ
れ
る
な
ら
ば
、

人
々
は
聖
書
の
聖
性
を
失
っ
て
い
く
こ
と
に
な
る
。

ル
タ
ー
の
聖
書
翻
訳
に
よ
り
も
た
ら
さ
れ
た
「
聖
書
の
デ
モ
ク
ラ
シ
ー
化
（
民
主
化
）」
に
よ
っ
て
、
人
々
は
「
神
の
言
葉
」
と

し
て
の
聖
書
の
聖
性
を
獲
得
す
る
と
同
時
に
喪
失
す
る
…
…
。
こ
の
大
い
な
る
矛
盾
。
ル
タ
ー
の
聖
書
翻
訳
の
深
層
を
、
そ
し
て
翻
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訳
と
い
う
こ
と
そ
れ
自
体
を
更
に
探
っ
て
ゆ
か
ね
ば
な
ら
な
い
。

二　

三
人
の
デ
ィ
ア
ス
ポ
ラ
の
ユ
ダ
ヤ
人

二
〇
世
紀
に
活
躍
し
た
三
人
の
デ
ィ
ア
ス
ポ
ラ
（
離
散
）
の
ユ
ダ
ヤ
人
の
、
翻
訳
を
め
ぐ
る
思
想
に
つ
い
て
考
え
て
み
た
い
。
フ

ラ
ン
ツ
・
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
、
ヴ
ァ
ル
タ
ー
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
、
ジ
ャ
ッ
ク
・
デ
リ
ダ
の
三
人
で
あ
る
。
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク

（
一
八
八
六
～
一
九
二
六
年
）
は
カ
ッ
セ
ル
生
ま
れ
の
ユ
ダ
ヤ
系
ド
イ
ツ
人
、
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
（
一
八
九
二
～
一
九
四
〇
年
）
は
ベ
ル

リ
ン
生
ま
れ
の
ユ
ダ
ヤ
系
ド
イ
ツ
人
、
そ
し
て
デ
リ
ダ
（
一
九
三
〇
～
二
〇
〇
四
年
）
は
ア
ル
ジ
ェ
リ
ア
生
ま
れ
の
ユ
ダ
ヤ
系
フ
ラ

ン
ス
人
で
あ
る
。１　

『
聖
書
と
ル
タ
ー
』（
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
）

Ｆ
・
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
は
、
本
国
で
も
よ
く
知
ら
れ
て
い
る
と
は
言
い
が
た
い
哲
学
者
だ
っ
た
が
、
近
年
、
日
本
で
も
知
ら

れ
る
よ
う
に
な
っ
た
。
ヘ
ー
ゲ
ル
研
究
か
ら
出
発
し
、
や
が
て
自
ら
が
ユ
ダ
ヤ
教
徒
で
あ
る
こ
と
を
深
く
自
覚
、
第
一
次
世
界
大
戦

後
の
崩
壊
的
世
界
の
只
中
で
大
著
『
救
済
の
星
』
を
著
す
。
そ
の
後
、
筋
委
縮
性
側
索
硬
化
症
（A

LS

）
の
麻
痺
の
中
で
、
マ
ル

テ
ィ
ン
・
ブ
ー
バ
ー
と
共
同
作
業
で
旧
約
聖
書
の
ド
イ
ツ
語
訳
に
と
り
組
む
（
翻
訳
は
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
の
死
後
、
一
九
六
一
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年
に
完
成（

（1
（

）。

さ
て
彼
は
、
一
九
二
六
年
に
論
文
『
聖
書
と
ル
タ
ー
（D

ie 

Schrift und Luther

）』
を
発
表
し
て
い
る
。
西
欧
世
界
に
お

い
て
翻
訳
と
い
え
ば
、
何
と
言
っ
て
も
ル
タ
ー
に
よ
る
聖
書
の

ド
イ
ツ
語
訳
な
の
で
あ
る
。
も
ち
ろ
ん
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク

も
最
大
限
の
評
価
を
す
る
。「
一
冊
の
書
物
が
言
語
へ
の
支
配

力
を
も
っ
た（

（1
（

」。
そ
し
て
彼
は
、
シ
ュ
ラ
イ
エ
ル
マ
ッ
ハ
ー
の

『
翻
訳
の
さ
ま
ざ
ま
な
方
法
』（
一
八
一
六
年
の
講
義
）
を
援
用

し
つ
つ
、
ル
タ
ー
の
翻
訳
に
お
け
る
二
重
の
方
法
、
つ
ま
り

「
自
由
訳
」
と
「
逐
語
訳
」
に
つ
い
て
的
確
に
押
さ
え
て
い
る
。

と
は
い
え
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
は
、
彼
の
立
場
か
ら
ル
タ
ー
訳
の
問
題
点
を
指
摘
す
る
。
そ
れ
は
一
口
で
言
え
ば
、
ユ
ダ
ヤ
教

の
視
点
で
あ
る
。
ア
メ
リ
カ
の
思
想
史
家
マ
ー
テ
ィ
ン
・
ジ
ェ
イ
は
次
の
よ
う
に
言
う
。「〔
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
に
と
っ
て
〕
ル

タ
ー
は
障
害
に
な
り
う
る
。
な
ぜ
な
ら
、
ル
タ
ー
は
…
…
ド
イ
ツ
語
を
ま
ご
う
か
た
な
く
「
キ
リ
ス
ト
教
」
言
語
に
変
え
て
し
ま
っ

た
か
ら
で
あ
る（

（1
（

」。
そ
れ
は
ル
タ
ー
に
お
け
る
義
認
思
想
、
そ
し
て
信
仰
の
あ
り
方
に
関
し
、
現
代
の
信
仰
状
況
と
の
あ
ま
り
に
大

き
な
変
化
を
背
景
に
し
て
の
立
論
で
あ
る
。
信
仰
と
言
語
を
め
ぐ
る
い
さ
さ
か
錯
綜
し
た
論
で
あ
る
が
、
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
が

強
調
し
た
い
こ
と
は
、
聖
書
は
人
間
の
言
語
で
書
か
れ
て
い
る
に
せ
よ
「
神
の
声
」
な
の
で
あ
る
。
そ
れ
は
人
の
心
へ
の
語
り
掛
け

（R

レ
ー
デ

ede

）
で
あ
る
。
そ
れ
ゆ
え
ド
イ
ツ
語
訳
聖
書
も
、「
キ
リ
ス
ト
教
」
言
語
に
な
る
前
の
ヘ
ブ
ラ
イ
語
原
典
の
語
り
口
（
レ
ー
デ
）

フランツ・ローゼンツヴァイク
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が
そ
の
ま
ま
映
し
出
さ
れ
た
翻
訳
で
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
。
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
と
ブ
ー
バ
ー
の
旧
約
聖
書
の
ド
イ
ツ
語
訳
も
、

そ
の
方
針
の
下
、
す
す
め
ら
れ
た
の
で
あ
る
。

さ
て
、
こ
の
よ
う
に
ル
タ
ー
の
翻
訳
を
論
じ
る
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
は
、
更
に
独
特
な
言
語
思
想
を
展
開
し
て
い
く
。
カ
バ

ラ
（
ユ
ダ
ヤ
神
秘
主
義
）
的
な
「
原
言
語
（U

rsprache

）」
の
理
念
で
あ
る
。
彼
は
こ
の
『
聖
書
と
ル
タ
ー
』
の
後
半
で
、
実
は

こ
の
世
界
に
は
究
極
的
に
言
え
ば
、「
唯
一
の
言
語
（Eine Sprache

）
し
か
存
在
し
な
い
」
と
言
う
の
で
あ
る
。
そ
れ
は
「
あ
ら

ゆ
る
言
語
に
存
在
す
る
共
通
性
（Einheit

）」、「
あ
ら
ゆ
る
人
間
の
言
語
行
為
の
共
通
性
」
と
も
い
う
べ
き
言
語
で
あ
る（

（1
（

。
こ
こ
で

共
通
性
（Einheit

）
と
は
、
統
合
性
を
内
包
し
た
共
通
性
で
あ
る
。
Ｍ
・
ジ
ェ
イ
は
そ
れ
を
「
原
言
語
」
と
名
指
し
し
、
次
の
よ

う
に
説
明
し
て
い
る
。「
太
古
に
は
一
つ
の
原
初
的
「
原
言
語
」
が
あ
り
、
こ
れ
は
物
と
名
の
一
致
す
る
バ
ベ
ル
以
前
の
純
粋
言
語

で
あ
っ
た
と
…
…
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
は
仮
定
し
て
い
た（

（1
（

」。

ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
は
、
ス
ペ
イ
ン
の
中
世
ユ
ダ
ヤ
教
の
詩
人
イ
ェ
フ
ダ
ー
・
ハ
レ
ヴ
ィ
ー
の
詩
集
を
翻
訳
し
、
そ
こ
に
長

文
の
「
あ
と
が
き
」
を
書
い
て
い
る
が
、
そ
こ
で
も
こ
の
「
原
言
語
」
に
つ
い
て
ふ
れ
、
そ
し
て
こ
の
「
原
言
語
」
の
も
つ
共
通
性

（
ア
イ
ン
ハ
イ
ト
）
こ
そ
が
翻
訳
と
い
う
営
為
の
根
拠
な
の
だ
と
説
い
て
い
る
。「
言
語
は
唯
一
つ
だ
け
存
在
し
て
い
る
の
だ
。
…
…

す
べ
て
の
言
語
〔
に
存
在
し
て
い
る
〕
こ
う
し
た
本
質
的
な
共
通
性
に
、
…
…
翻
訳
と
い
う
営
為
の
可
能
性
と
課
題
の
根
拠
が
あ

る（
（1
（

」。
か
か
る
言
語
の
共
通
性
（
原
言
語
）
に
基
づ
い
て
、
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
（
と
ブ
ー
バ
ー
）
は
、
旧
約
聖
書
の
翻
訳
を
、

ド
イ
ツ
語
を
ヘ
ブ
ラ
イ
語
化
し
つ
つ
す
す
め
た
。
そ
こ
で
彼
は
ル
タ
ー
に
つ
い
て
も
、
次
の
よ
う
に
も
言
う
。「
な
ぜ
ル
タ
ー
に
は

聖
書
の
翻
訳
が
で
き
た
の
か
。
新
約
聖
書
の
ギ
リ
シ
ア
語
に
み
ら
れ
る
ヘ
ブ
ラ
イ
語
風
の
表
現
を
再
現
す
る
こ
と
で
、
ヘ
ブ
ラ
イ
語

の
特
徴
を
ド
イ
ツ
語
へ
と
翻
訳
で
き
た
の
だ
っ
た（

（1
（

」。
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結
局
「
唯
一
の
言
語
し
か
な
い
」
と
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
は
言
う
。「
原
言
語
（U

rsprache

）」
で
あ
る
。
こ
の
原
言
語
の
理

念
を
、
ユ
ダ
ヤ
教
徒
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
の
よ
う
に
ヘ
ブ
ラ
イ
語
に
固
執
す
る
こ
と
な
し
に
、
よ
り
普
遍
化
し
て
展
開
し
て
い
る

の
が
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
で
あ
る
。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
の
翻
訳
思
想
を
み
て
い
こ
う
。

２　
『
翻
訳
者
の
使
命
』（
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
）

ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
、
ベ
ル
リ
ン
の
裕
福
な
同
化
ユ
ダ
ヤ
人
の
家
庭
に
生
ま
れ
、
教
授
資
格
請
求
論
文
『
ド
イ
ツ
悲
劇
の
根
源
』
を
提

出
す
る
が
拒
否
さ
れ
、
そ
の
後
、
民
間
の
文
筆
家
と
し
て
生
き
て
い
く
。
第
一
次
世
界
大
戦
と
第
二
次
大
戦
の
間
の
緊
張
と
崩
壊
の

戦
間
期
、
一
方
で
Ｇ
・
シ
ョ
ー
レ
ム
の
影
響
の
下
で
の
ユ
ダ
ヤ
神
秘
主
義
と
、
他
方
で
ル
カ
ー
チ
や
ブ
レ
ヒ
ト
の
影
響
下
で
の
マ
ル

ク
ス
の
解
放
の
思
想
と
に
立
脚
し
つ
つ
、
死
後
の
二
〇
世
紀
後
半
に
花
開
く
先
駆
的
な
思
想
を
展
開
す
る
（『
複
製
技
術
時
代
の
芸

術
』、『
歴
史
の
概
念
に
つ
い
て
』、『
パ
サ
ー
ジ
ュ
論
』
な
ど
）。
一
九
四
〇
年
、
ナ
チ
ス
の
ユ
ダ
ヤ
人
虐
殺
か
ら
の
亡
命
の
た
め
ス

ペ
イ
ン
入
国
を
試
み
る
も
失
敗
、
自
殺
す
る
。

さ
て
、『
翻
訳
者
の
使
命
（D

ie A
ufgabe des Ü

bersetzers

）』（
一
九
二
一
年
）
は
、
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
自
身
の
ボ
ー
ド
レ
ー
ル

『
パ
リ
風
景
』
翻
訳
の
序
文
と
し
て
書
か
れ
た
も
の
で
あ
る
が
、
ユ
ダ
ヤ
神
秘
主
義
の
影
響
が
色
濃
く
で
た
初
期
言
語
論
の
一
作
品

で
あ
る
。
二
〇
世
紀
の
翻
訳
論
の
正
典
の
ご
と
き
論
文
で
あ
る
が
、
実
に
謎
多
き
論
文
で
あ
る
。
本
論
考
で
は
、
三
つ
の
論
点
に
し

ぼ
っ
て
考
え
て
い
き
た
い
。
翻
訳
の
目
標
（「
純
粋
言
語
」）、
翻
訳
者
の
使
命
、
そ
し
て
翻
訳
の
理
想
の
三
点
で
あ
る
。

第
一
の
論
点
は
翻
訳
の
目
標
、
す
な
わ
ち
「
純
粋
言
語
（die reine Sprache
）」
の
問
題
で
あ
り
、
こ
れ
が
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
言
語
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論
の
中
心
テ
ー
マ
で
あ
る
（
両ア
ン
フ
ォ手

壺ラ

の
破
片
の
理
論
）。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
に
言
わ
せ
れ
ば
、
翻
訳
と
い
う
も
の
は
、
Ａ
言
語
の
原
作

を
、
Ｂ
言
語
に
移
す
と
い
う
よ
う
な
単
純
作
業
で
は
な
い
。
実
は
、
原
作
（
Ａ
言
語
に
よ
る
原
作
）
に
も
そ
れ
だ
け
で
は
到
達
し
え

て
い
な
い
も
の
（
純
粋
言
語
！
）
が
あ
り
、
そ
れ
は
翻
訳
（
Ｂ
言
語
、
Ｃ
言
語
、
…
等
々
に
よ
る
翻
訳
）
に
よ
っ
て
こ
そ
初
め
て
補

完
達
成
さ
れ
う
る
と
い
う
の
で
あ
る
。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
次
の
よ
う
に
言
う
。

「
諸
言
語
間
の
あ
ら
ゆ
る
歴
史
を
超
え
た
親
縁
性
の
実
現
は
、
そ
れ
ぞ
れ
全
体
を
な
し
て
い
る
個
々
の
言
語
に
お
い
て
、
そ
の
つ

ど
一
つ
の
、
し
か
も
同
一
の
も
の
が
志
向
さ
れ
て
い
る
と
い
う
点
に
あ
る
。
そ
れ
に
も
か
か
わ
ら
ず
こ
の
同
一
の
も
の
と
は
、
個
別

的
な
諸
言
語
に
は
達
せ
ら
れ
る
も
の
で
は
な
く
、
諸
言
語
が
互
い
に
補
完
し
あ
う
も
ろ
も
ろ
の
志
向
の
総
体
に
よ
っ
て
の
み
到
達
し

う
る
も
の
で
あ
り
、
そ
れ
が
す
な
わ
ち
〈
純
粋
言
語
（die reine Sprache

）〉
な
の
で
あ
る（

（1
（

」。

ヴァルター・ベンヤミン

つ
ま
り
、
こ
の
「
純
粋
言
語
」
に
到
達
す
る
作
業
、
そ
れ
が
翻
訳

作
業
な
の
で
あ
る
。
そ
こ
で
彼
は
有
名
な
「
両ア

ン
フ
ォ
ラ

手
壺
の
破
片
」
の
比

喩
を
語
る
。「
原
作
と
翻
訳
は
、
ち
ょ
う
ど
あ
の
か
け
ら
が
一
つ
の

器
の
破
片
と
認
め
ら
れ
る
よ
う
に
、
ひ
と
つ
の
よ
り
大
い
な
る
言
語

〔
純
粋
言
語
〕
の
破
片
と
し
て
認
識
さ
れ
う
る
の
で
あ
る（

（2
（

」。
原
作
と

翻
訳
と
が
補
完
し
あ
っ
て
、「
純
粋
言
語
」
に
達
す
る
。
つ
ま
り
、

翻
訳
に
よ
っ
て
、
原
作
に
内
在
し
て
い
た
「
純
粋
言
語
」
が
顕
わ
に

な
る
の
で
あ
る
か
ら
、
翻
訳
は
原
作
の
「
後
熟
（N

achreife

）」
で

あ
り（

（2
（

、「
死
後
の
生
（Fortleben

）」
な
の
だ（

（2
（

。
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し
か
し
、
一
体
、
こ
の
「
純
粋
言
語
」
と
は
何
で
あ
ろ
う
か
。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
そ
れ
こ
そ
が
「
真
な
る
言
語
（die w

ahre 

Sprache

）」
で
あ
る
と
言
い
、
詩
人
マ
ラ
ル
メ
の
言
葉
を
借
り
て
「
不
死
の
言
葉
」
で
あ
る
と
言
う（

（2
（

。
神
学
的
に
言
え
ば
、
そ
れ

は
ま
さ
に
「
神
の
言
葉
（verbum

 D
ei, W

ort Gottes

）」
の
特
徴
そ
の
も
の
で
あ
る
。
実
際
、
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
も
次
の
よ
う
に
語

る
。「〔
原
作
と
翻
訳
の
間
の
言
語
的
異
質
性
の
〕
最
終
的
な
解
決
は
、
人
間
に
は
拒
ま
れ
て
い
る
。
あ
る
い
は
い
ず
れ
に
せ
よ
そ
れ

を
直
接
目
指
す
こ
と
は
で
き
な
い
。
し
か
し
間
接
的
に
は
、
諸
宗
教
の
生
長

0

0

0

0

0

0

が
、
諸
言
語
の
な
か
に
ひ
と
つ
の
よ
り
高
次
の
言
語

〔
純
粋
言
語
〕
の
隠
れ
た
種
子
を
成
熟
さ
せ
て
い
る（

（2
（

」（
傍
点
は
引
用
者
）。

そ
こ
で
あ
え
て
大
胆
に
言
っ
て
み
れ
ば
、「
純
粋
言
語
」
と
は
「
神
の
言
葉
」
な
の
で
あ
る
。
つ
ま
り
、
ユ
ダ
ヤ
神
秘
主
義
的
に

み
れ
ば
（
そ
し
て
キ
リ
ス
ト
教
的
に
言
っ
て
も
、
あ
る
い
は
も
っ
と
広
く
宗
教
的
視
座
か
ら
み
れ
ば
）、
あ
る
意
味
、
こ
の
世
界
の

ど
ん
な
事
柄
で
あ
れ
、
そ
こ
に
は
「
神
」
の
存
在
が
影
を
お
と
し
て
い
る
の
で
あ
る
（
そ
れ
が
神
の
世
界
創
造
の
意
味
で
あ
り
、

ル
タ
ー
的
な
用
語
を
使
え
ば
「
隠
れ
た
る
神
」
と
言
っ
て
い
い
か
も
し
れ
な
い
！
）。
そ
れ
ゆ
え
世
界
の
ど
ん
な
言
語
・
言
葉
に
も

「
神
の
言
葉
（
純
粋
言
語
）」
が
内
包
さ
れ
て
い
る
（
日
本
風
に
言
え
ば
「
言
霊
」
！
）。
も
ち
ろ
ん
顕
れ
て
は
い
な
い
。
し
た
が
っ

て
「
神
の
言
葉
」
を
内
包
志
向
し
て
い
る
言
語
同
士
、
翻
訳
と
い
う
営
み
を
通
し
補
完
し
あ
い
「
純
粋
言
語
」
が
顕
れ
る
こ
と
を

待
っ
て
い
る
（
志
向
し
て
い
る
）
の
で
あ
る
。
い
ず
れ
に
せ
よ
、「
純
粋
言
語
」
と
は
「
神
の
言
葉
」
で
あ
る
。
そ
れ
ゆ
え
ベ
ン
ヤ

ミ
ン
は
、
そ
れ
は
「
神
の
記
憶
」
で
あ
り（

（2
（

、「
純
粋
言
語
」
が
顕
れ
る
時
と
は
、
そ
れ
が
「
歴
史
の
メ
シ
ア
的
終
末（

（2
（

」
な
の
だ
と
さ

え
言
う
の
で
あ
る
。
こ
こ
ま
で
た
ど
れ
ば
も
う
明
ら
か
だ
が
、
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
の
い
う
こ
の
「
純
粋
言
語
」
と
は
、
ま
さ
に
先
に
考
察

し
た
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
の
「
原
言
語
」
と
同
じ
事
柄
の
こ
と
で
あ
ろ
う
。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
と
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
の
こ
の
件
の

直
接
的
な
関
連
は
不
明
だ
が
、
一
九
二
二
年
に
二
人
が
議
論
し
あ
っ
た
こ
と
は
確
認
で
き
る（

（2
（

。
ヘ
ブ
ラ
イ
語
に
対
す
る
温
度
差
は
あ
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る
も
の
の
、
二
人
と
も
、
ユ
ダ
ヤ
神
秘
主
義
に
導
か
れ
つ
つ
思
索
を
展
開
し
て
い
る
の
で
あ
る
。
と
言
う
こ
と
は
す
な
わ
ち
、「
神

の
言
葉
」
こ
そ
が
す
べ
て
な
の
で
あ
る
。
翻
訳
の
問
題
が
神
学
と
な
る
の
で
あ
る
。

さ
て
第
二
の
論
点
、
翻
訳
者
の
使
命
（
課
題
、A

ufgabe

）
の
問
題
。
翻
訳
者
の
使
命
、
そ
れ
は
も
ち
ろ
ん
言
う
ま
で
も
な
く

「
純
粋
言
語
」
の
種
子
を
成
熟
さ
せ
る
こ
と
で
あ
る
。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
次
の
よ
う
に
い
う
。「
純
粋
言
語
を
形
成
さ
れ
た
か
た
ち
で
言

語
運
動
に
取
り
戻
す
こ
と
、
そ
れ
が
翻
訳
の
も
つ
強
力
な
、
し
か
も
唯
一
の
力
な
の
で
あ
る
」。「
異
質
な
言
語
の
内
部
に
呪
縛
さ
れ

て
い
る
あ
の
純
粋
言
語
を
み
ず
か
ら
の
言
語
の
な
か
で
救
済
す
る
こ
と
、
作
品
の
な
か
に
囚
わ
れ
て
い
る
も
の
を
言
語
置
換
の
な
か

で
解
放
す
る
こ
と
が
、
翻
訳
者
の
使
命
に
ほ
か
な
ら
な
い（

（2
（

」。

で
は
、
そ
の
使
命
の
た
め
に
は
何
を
な
す
べ
き
か
。
続
け
て
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
次
の
よ
う
に
い
う
。「
こ
の
使
命
の
た
め
に
翻
訳
者

は
自
身
の
言
語
の
朽
ち
た
柵
を
打
ち
破
る
。
そ
の
よ
う
に
し
て
、
ル
タ
ー
、
フ
ォ
ス
、
ヘ
ル
ダ
ー
リ
ン
、
ゲ
オ
ル
ゲ
は
ド
イ
ツ
語
の

限
界
を
拡
大
し
た
の
だ
っ
た（

（2
（

」。

「
自
身
の
言
語
の
朽
ち
た
柵
を
打
ち
破
る
」、「
ド
イ
ツ
語
の
限
界
を
拡
大
す
る
」
こ
と
。
こ
こ
に
ル
タ
ー
が
登
場
す
る
。
ル
タ
ー

は
聖
書
を
ド
イ
ツ
語
訳
し
た
際
、
民
衆
に
も
わ
か
る
自
然
な
ド
イ
ツ
語
で
訳
し
た
。
つ
ま
り
標
準
ド
イ
ツ
語
を
確
立
し
た
の
で
あ

る
。
と
こ
ろ
が
す
で
に
指
摘
し
た
よ
う
に
、
同
時
に
ま
た
「
ド
イ
ツ
語
を
破
壊
し
た
」
の
で
あ
る
。
聖
書
の
語
る
事
柄
そ
の
も
の
、

そ
れ
を
神
学
の
世
界
で
は
「
神
の
言
葉
」
と
表
現
す
る
の
だ
が
、
そ
の
「
神
の
言
葉
」
を
忠
実
に
ド
イ
ツ
語
に
翻
訳
す
る
た
め
に
、

ル
タ
ー
は
あ
え
て
「
ド
イ
ツ
語
を
破
壊
し
た
」
の
で
あ
る
。
破
壊
、
す
な
わ
ち
解
体
す
る
こ
と
を
通
し
て
、
語
ら
れ
る
事
柄
そ
の
も

の
を
構
築
す
る
。
後
に
考
察
す
る
デ
リ
ダ
の
用
語
で
言
え
ば
「
脱
構
築
（
解
体
構
築
）」
と
い
う
こ
と
に
な
る
。
つ
ま
り
翻
訳
者
の

使
命
と
は
、「
純
粋
言
語
」
に
至
る
こ
と
だ
が
、
そ
れ
は
言
語
の
脱
構
築
に
よ
っ
て
す
す
め
ら
れ
る
の
で
あ
る
。
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さ
て
第
三
の
論
点
は
、
翻
訳
の
理
想
（
原
像
）
に
つ
い
て
で
あ
る
。
そ
れ
は
す
な
わ
ち
「
逐
語
訳
」
の
問
題
と
い
う
こ
と
に
な

る
。
翻
訳
者
の
使
命
は
、「
純
粋
言
語
」
の
追
求
で
あ
っ
た
が
、
そ
れ
は
具
体
的
に
い
か
に
し
て
遂
行
し
う
る
の
か
、
そ
れ
が
問
題

で
あ
る
。

ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
、
理
想
の
翻
訳
の
実
例
と
し
て
、
ヘ
ル
ダ
ー
リ
ン
の
ソ
フ
ォ
ク
レ
ス
の
ド
イ
ツ
語
訳
を
挙
げ
る
が
、
そ
れ
は
い
さ

さ
か
度
を
越
し
た
逐
語
訳
で
あ
っ
た
。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
逐
語
訳
を
ど
の
よ
う
に
考
え
て
い
る
の
か
。
彼
は
こ
う
考
え
る
。
逐
語
訳
と

は
、
翻
訳
に
際
し
て
、
意
味
の
伝
達
を
重
視
す
る
の
で
は
な
く
、
む
し
ろ
逐
語
性
と
い
う
あ
り
方
で
、
原
作
と
翻
訳
と
が
壺
の
破
片

同
士
と
し
て
「
純
粋
言
語
」
に
向
け
て
補
完
し
あ
う
関
係
を
保
つ
こ
と
で
あ
る
。
つ
ま
り
、
翻
訳
の
言
語
は
あ
え
て
自
身
を
破
壊
し

て
で
も
、
原
作
が
内
包
志
向
し
て
い
る
「
純
粋
言
語
」
を
逐
語
性
と
い
う
あ
り
方
で
破
片
同
士
て
い
ね
い
に
他
と
合
わ
せ
つ
つ
補
完

し
あ
う
こ
と
を
通
し
て
、
己
の
中
に
も
あ
る
「
純
粋
言
語
」
に
向
け
て
の
同
じ
志
向
を
追
求
す
る
こ
と
で
あ
る
。
こ
れ
が
ベ
ン
ヤ
ミ

ン
の
考
え
る
逐
語
訳
で
あ
り
、
翻
訳
の
理
想
（
原
像
）
な
の
で
あ
る
。

そ
し
て
、
こ
の
よ
う
に
考
え
る
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
、
こ
の
『
翻
訳
者
の
使
命
』
を
、
次
の
よ
う
な
言
葉
で
締
め
く
く
る
。「
聖
な
る

テ
ク
ス
ト
〔
聖
書
〕
に
お
け
る
言
葉
と
啓
示
と
ち
ょ
う
ど
同
じ
よ
う
に
、
翻
訳
に
お
い
て
は
逐
語
性
と
自
由
と
が
、
行
間
逐
語
訳

〔Interlinearversion, 

イ
ン
タ
ー
リ
ネ
ア
ル
ヴ
ェ
ル
ジ
オ
ン
〕
と
い
う
か
た
ち
で
、
緊
張
な
く
合
一
し
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
。
と

い
う
の
も
、
偉
大
な
書
物
は
す
べ
て
あ
る
程
度
に
は
、
し
か
し
最
高
度
に
は
聖
な
る
テ
ク
ス
ト
〔
聖
書
〕
が
、
そ
の
潜
在
的
な
翻
訳

を
行
間
に
秘
め
て
い
る
か
ら
だ
。
聖
な
る
テ
キ
ス
ト
〔
聖
書
〕
の
行
間
逐
語
訳
が
、
あ
ら
ゆ
る
翻
訳
の
原
像
、
あ
る
い
は
理
想
で
あ

る（
（3
（

」。ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
翻
訳
を
論
じ
て
最
後
の
結
論
と
し
て
、
聖
書
の
行
間
逐
語
訳
こ
そ
が
翻
訳
の
理
想
で
あ
る
、
と
い
っ
て
い
る
。
こ
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こ
で
我
々
は
ル
タ
ー
の
『
ロ
マ
書
講
義
』
な
ど
の
初
期
聖
書
講
義
の
草
稿
を
想
い
起
す
。
ル
タ
ー
は
ヴ
ィ
ッ
テ
ン
ベ
ル
ク
大
学
で
聖

書
を
講
義
し
た
が
、
そ
の
準
備
の
た
め
に
聖
書
の
テ
ク
ス
ト
を
印
刷
屋
に
印
刷
さ
せ
た
。
そ
の
際
、
行
と
行
の
間
を
大
き
く
空
け
、

ルター『ロマ書講義』（1515-16 年）の草稿

欄
外
の
余
白
も
た
っ
ぷ
り
と
と
っ

た
。
そ
し
て
行
間
に
は
語
句
の
説

明
の
短
い
注
（
行
間
注
）
を
、
欄

外
に
は
少
し
長
い
注
（
欄
外
注
）

を
書
き
込
ん
で
、
講
義
に
の
ぞ
ん

だ
の
で
あ
る
。
こ
れ
ら
の
註
を
グ

ロ
ッ
セ
（glosse

）
と
い
う（

（3
（

。
ル

タ
ー
の
聖
書
講
義
草
稿
の
、
印
刷

さ
れ
た
テ
ク
ス
ト
の
行
間
に
細
か

い
文
字
で
記
さ
れ
た
行
間
注
（
グ

ロ
ッ
セ
）。
こ
れ
こ
そ
、
あ
る
意

味
で
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
に
言
わ
せ
れ
ば

「
聖
な
る
テ
ク
ス
ト
の
行
間
逐
語

訳
」
で
あ
り
、
翻
訳
の
理
想
（
原

像
）
な
の
で
あ
る
。
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３　
『
バ
ベ
ル
の
塔
』（
デ
リ
ダ
）

三
人
目
の
ユ
ダ
ヤ
人
は
デ
リ
ダ
で
あ
る
。
Ｊ
・
デ
リ
ダ
は
「
脱
構
築
（déconstruction

）」
と
い
う
用
語
を
用
い
て
、
二
〇
世

紀
後
半
の
世
界
の
思
想
的
潮
流
を
リ
ー
ド
し
た
、
い
わ
ゆ
る
ポ
ス
ト
構
造
主
義
の
代
表
的
哲
学
者
で
あ
る
。
彼
は
、
結
局
全
世
界
を

席
巻
支
配
し
て
き
た
西
欧
的
思
惟
そ
の
も
の
の
あ
り
方
に
疑
問
を
呈
し
、
そ
れ
を
脱
構
築
す
る
こ
と
に
よ
っ
て
、
人
間
に
ふ
さ
わ
し

い
思
惟
や
実
践
の
再
構
築
を
目
指
し
た
（『
グ
ラ
マ
ト
ロ
ジ
ー
』、『
エ
ク
リ
チ
ュ
ー
ル
と
差
異
』
な
ど
）。

と
こ
ろ
で
「
脱
構
築
」
と
は
何
か
。
そ
れ
は
、
事
柄
や
論
理
を
（
そ
の
外
か
ら
で
は
な
く
）
内
側
か
ら
解
体
す
る
こ
と

を
通
し
て
、
そ
の
事
柄
や
論
理
の
真
に
目
指
し
て
い
た
こ
と
を
再
構
築
す
る
手
法
で
あ
る
。
そ
れ
ゆ
え
丸
山
圭
三
郎
は

“déconstruction

”
を
「
解
体
構
築
」
と
日
本
語
訳
し
た（

（3
（

。

さ
て
『
バ
ベ
ル
の
塔
（D

es tours de Babel
）』
は
、
一
九
八
三
年
に
来
日
し
た
折
に
な
さ
れ
た
講
演
で
あ
る
。
こ
の
講
演
で

デ
リ
ダ
が
選
ん
だ
テ
ー
マ
は
、
翻
訳
の
問
題
で
あ
っ
た
。
フ
ラ
ン
ス
人
デ
リ
ダ
と
し
て
は
、
言
葉
の
全
く
通
じ
な
い
異
国
の
地
日
本

で
の
講
演
に
ふ
さ
わ
し
い
テ
ー
マ
で
あ
っ
た
で
あ
ろ
う
。
そ
の
内
容
は
、
一
口
で
言
え
ば
、
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
の
『
翻
訳
者
の
使
命
』
を

「
旧
約
聖
書
」
創
世
記
一
一
章
の
「
バ
ベ
ル
の
塔
」
の
物
語
を
援
用
し
て
解
読
す
る
、
と
い
う
こ
と
に
な
る
。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
、
翻

訳
と
い
う
営
み
は
究
極
的
に
言
え
ば
「
純
粋
言
語
（
神
の
言
葉
）」
を
目
指
し
て
い
る
の
だ
、
と
い
う
。
そ
れ
を
デ
リ
ダ
は
、
バ
ベ

ル
の
塔
の
物
語
を
通
し
て
、
翻
訳
の
不
可
能
性
と
可
能
性
の
問
題
と
し
て
読
み
解
い
て
い
く
。

バ
ベ
ル
の
塔
の
物
語
と
は
、
人
類
に
お
け
る
多
言
語
の
起
源
譚
で
あ
る
が
、
神
が
思
い
上
が
っ
た
人
間
が
築
い
た
塔
を
壊
す
こ
と
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に
よ
っ
て
、
人
々
を
バ
ラ
バ
ラ
に
散
ら
し
、
そ
の
結
果
、
言
葉
が
バ
ラ
バ
ラ
に
「
混
乱
」
し
多
言
語
と
な
り
言
葉
が
通
じ
な
く
な
っ

た
、
と
い
う
物
語
で
あ
る
。
そ
し
て
こ
の
「
混
乱
」
の
こ
と
を
ヘ
ブ
ラ
イ
語
で
「
バ
ラ
ル
」
と
い
う
の
で
、
こ
の
塔
の
あ
っ
た
町
の

名
を
「
バ
ベ
ル
」
と
い
う
の
だ
と
い
う
。
と
こ
ろ
が
デ
リ
ダ
は
こ
の
「
バ
ベ
ル
」
に
つ
い
て
脱
構
築
の
哲
学
者
ら
し
く
（
！
）、
い

さ
さ
か
や
っ
か
い
な
解
説
を
し
て
い
く
。

デ
リ
ダ
は
、
バ
ベ
ル
に
つ
い
て
わ
ざ
わ
ざ
一
八
世
紀
の
ヴ
ォ
ル
テ
ー
ル
の
著
書
『
哲
学
辞
典
』
よ
り
「
バ
は
父
を
、
ベ
ル
は
神

を
意
味
す
る
」
な
ど
と
引
用
し
つ
つ
、
そ
れ
を
つ
ま
る
と
こ
ろ
唯
一
の
「
神
名
」
を
意
味
し
て
い
る
と
説
く（

（3
（

。「
バ
ベ
ル
は
…
…
父

の
名
と
し
て
の
神
の
名
を
も
言
わ
ん
と
し
て
い
る（

（3
（

」。
そ
し
て
言
う
、「
固
有
名
は
つ
ね
に
翻
訳
不
可
能
に
と
ど
ま
る（

（3
（

」。
つ
ま
り
バ

ジャック・デリダ

ベ
ル
（
と
い
う
唯
一
の
神
名
）
は
翻
訳
の
不
可
能
性
を
意
味
す

る
。
と
こ
ろ
が
そ
の
神
が
塔
を
壊
し
言
葉
を
混
乱
（
バ
ラ
ル
→

バ
ベ
ル
）
さ
せ
多
言
語
に
す
る
。
し
た
が
っ
て
バ
ラ
バ
ラ
に

な
っ
た
多
言
語
間
は
、
翻
訳
せ
ざ
る
を
え
な
い
。
翻
訳
の
可
能

性
の
浮
上
で
あ
る
。
と
い
う
わ
け
で
デ
リ
ダ
は
こ
う
結
論
づ
け

る
。「
ヤ
ハ
ウ
ェ
は
翻
訳
を
課
す
と
同
時
に
禁
じ
る（

（3
（

」。「
翻
訳

を
命
じ
る
と
同
時
に
禁
じ
る
よ
う
な
神
の
名
が
課
す
法
、
こ
れ

が
バ
ベ
ル
な
の
だ（

（3
（

」。
翻
訳
の
不
可
能
性
と
可
能
性
で
あ
る
。

こ
の
デ
リ
ダ
の
翻
訳
論
は
、
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
の
翻
訳
論
に
対
応

し
て
い
る
。
デ
リ
ダ
は
「
バ
ベ
ル
の
塔
」
の
物
語
か
ら
、
翻
訳
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の
不
可
能
性
と
可
能
性
を
導
き
だ
し
た
。
す
な
わ
ち
、
神
名
は
唯
一
で
あ
る
が
ゆ
え
に
翻
訳
不
可
能
だ
が
、
そ
の
唯
一
の
神
が
塔
を

壊
す
こ
と
に
よ
っ
て
言
葉
を
バ
ラ
バ
ラ
に
し
、
そ
れ
ゆ
え
逆
に
翻
訳
の
可
能
性
を
成
り
立
た
し
め
た
の
で
あ
る
。
そ
れ
は
ち
ょ
う

ど
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
が
「
両ア

ン
フ
ォ
ラ

手
壺
の
破
片
」
の
比
喩
で
、
壊
れ
た
壺
は
そ
の
バ
ラ
バ
ラ
に
な
っ
た
破
片
同
士
、
翻
訳
を
通
じ
て
「
純
粋
言

語
」
を
顕
わ
に
し
て
い
く
プ
ロ
セ
ス
と
同
じ
で
あ
る
。
壊
れ
た
バ
ベ
ル
の
塔
だ
か
ら
こ
そ
、
翻
訳
が
成
り
立
つ
。
同
様
に
壊
れ
た
ア

ン
フ
ォ
ラ
の
壺
だ
か
ら
こ
そ
、
翻
訳
が
成
り
立
つ
の
で
あ
る
。

壊
れ
た
バ
ベ
ル
の
塔
と
壊
れ
た
ア
ン
フ
ォ
ラ
の
壺
。
解
体
の
風
景
で
あ
る
。
し
か
し
そ
れ
故
に
こ
そ
翻
訳
が
は
じ
ま
る
。
再
構
築

の
風
景
で
あ
る
。
解
体
と
構
築
、
こ
れ
こ
そ
ま
さ
に
デ
リ
ダ
の
い
う
「
脱
構
築
（déconstruction

）」
な
の
だ
。
そ
れ
ゆ
え
ま
さ

に
驚
く
べ
き
こ
と
に
デ
リ
ダ
は
、
神
を
「
脱
構
築
の
神
（D

ieu déconstruit

）」
と
さ
え
呼
ぶ
の
で
あ
る（

（3
（

。

さ
て
、
つ
ま
る
と
こ
ろ
結
局
、
デ
リ
ダ
は
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
を
引
き
継
ぎ
つ
つ
何
を
語
り
た
い
の
だ
ろ
う
か
。
端
的
に
言
お
う
。
翻
訳

の
も
つ
宗
教
性
、
こ
れ
で
あ
る
。
宗
教
こ
そ
、
翻
訳
の
母
胎
だ
と
言
っ
て
も
よ
い
。
デ
リ
ダ
は
語
る
、「
翻
訳
、
翻
訳
の
欲
望
は
、

神
へ
の
思
考
と
の
照
応
〔
応
答
関
係
〕
な
し
に
は
考
え
ら
れ
な
い（

（3
（

」。
あ
る
い
は
こ
う
も
語
る
、「
聖
な
る
も
の
は
翻
訳
な
し
に
は
何

も
の
で
も
な
い
で
あ
ろ
う
し
、
翻
訳
な
し
に
は
場
を
持
た
な
い
だ
ろ
う
。
両
者
は
互
い
に
分
離
不
可
能
な
の
だ（

（4
（

」。
つ
ま
り
、「
宗
教

的
コ
ー
ド
が
翻
訳
で
は
本
質
的
な
の
で
あ
る（

（4
（

」。
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三　

翻
訳
の
神
学

１　

翻
訳
の
宗
教
性

ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
、
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
、
そ
し
て
デ
リ
ダ
の
語
っ
た
こ
と
は
、
何
で
あ
ろ
う
か
。
一
言
で
い
え
ば
、
翻
訳
の
宗
教

性
で
あ
る
。
翻
訳
と
い
う
営
み
の
最
深
部
に
あ
る
宗
教
性
で
あ
る
。
二
つ
の
要
点
に
し
ぼ
っ
て
整
理
し
て
お
こ
う
。

第
一
、
聖
書
の
特
別
性
。
こ
れ
は
そ
れ
ぞ
れ
の
宗
教
に
お
け
る
正カ

ノ
ン典
性
の
こ
と
で
あ
る
が
、
ユ
ダ
ヤ
＝
キ
リ
ス
ト
教
世
界
に
お

い
て
は
「
聖
な
る
テ
ク
ス
ト
」、
す
な
わ
ち
「
聖
書
」
の
こ
と
で
あ
る
。
翻
訳
の
世
界
に
お
い
て
、
聖
書
は
特
別
な
位
置
づ
け
を
も

つ
。「
聖
な
る
テ
ク
ス
ト
〔
聖
書
〕
の
行
間
逐
語
訳
が
、
あ
ら
ゆ
る
翻
訳
の
原
像
で
あ
る
」（
ベ
ン
ヤ
ミ
ン（

（4
（

）。「
聖
な
る
テ
ク
ス
ト

〔
聖
書
〕
は
、
純
粋
な
翻
訳
可
能
性
の
極
限
を
示
し
て
い
る
」（
デ
リ
ダ（

（4
（

）。

第
二
、「
神
の
言
葉
」
の
顕

エ
ピ
フ
ァ
ニ
ー
現
。
翻
訳
の
営
み
の
究
極
に
お
い
て
「
唯
一
の
言
語
〔
原
言
語
〕」（
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
）、「
純

粋
言
語
」（
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
）
が
顕
現
す
る
の
で
あ
る
。
先
に
い
さ
さ
か
乱
暴
に
記
し
た
よ
う
に
、
世
界
の
す
べ
て
に
「
神
」
の
存
在

が
影
を
お
と
し
、
し
た
が
っ
て
す
べ
て
の
言
語
・
言
葉
に
「
神
の
言
葉
」
が
内
包
さ
れ
て
い
る
。
そ
れ
ゆ
え
翻
訳
に
お
い
て
、
そ
の

「
神
の
言
葉
」
が
究
極
に
お
い
て
顕
れ
る
の
で
あ
る
。「
聖
な
る
も
の
」（
ル
ド
ル
フ
・
オ
ッ
ト
ー
『
聖
な
る
も
の
』）
の
エ
ピ
フ
ァ

ニ
ー
で
あ
る
。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
そ
の
時
を
「
歴
史
の
メ
シ
ア
的
終
末
」
と
呼
び（

（4
（

、
デ
リ
ダ
も
そ
れ
を
受
け
て
次
の
よ
う
に
語
る
。

「
諸
言
語
の
聖
な
る
成
長
と
し
て
の
翻
訳
が
メ
シ
ア
的
終
末
を
告
げ
て
い
る
の
は
確
か
で
あ
る（

（4
（

」。
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要
す
る
に
結
論
的
に
言
え
ば
、
翻
訳
の
営
み
に
お
い
て
「
神
の
言
葉
」
が
顕
れ
る
。
別
様
に
表
現
す
れ
ば
そ
れ
は
あ
る
意
味
、

「
人
の
言
葉
」
が
翻
訳
と
言
う
営
み
を
通
し
て
「
神
の
言
葉
」
と
な
る
の
で
あ
る
。

２　

宗
教
の
言
葉

ａ
「
神
の
言
葉
」
と
「
人
の
言
葉
」

三
人
の
ユ
ダ
ヤ
人
の
結
論
は
、「
人
の
言
葉
」
が
翻
訳
と
い
う
営
み
を
通
し
て
「
神
の
言
葉
」
に
な
る
、
と
い
う
こ
と
で
あ
っ

た
。
そ
れ
が
翻
訳
の
極
北
で
あ
る
。「
人
の
言
葉
」
が
「
神
の
言
葉
」
に
な
る
。
逆
に
言
え
ば
「
神
の
言
葉
」
は
「
人
の
言
葉
」
を

通
し
て
顕
れ
る
。
日
本
語
や
ド
イ
ツ
語
や
ヘ
ブ
ラ
イ
語
が
あ
る
よ
う
に
神
語
が
あ
る
の
で
は
な
い
。
あ
く
ま
で
日
本
語
や
ド
イ
ツ
語

や
ヘ
ブ
ラ
イ
語
と
い
う
「
人
の
言
葉
」
が
あ
る
。
そ
の
「
人
の
言
葉
」
を
通
し
て
「
神
の
言
葉
」
が
顕
れ
る
の
で
あ
る
。
そ
れ
は
言

葉
だ
け
の
問
題
で
は
な
い
。
実
は
、
す
べ
て
が
そ
う
な
の
で
あ
る
。
神
の
事
象
（S

ザ
ッ
ヘ

ache

）
は
人
間
の
事
象
を
通
さ
ず
し
て
人
間
に

と
っ
て
現
象
化
し
な
い
の
で
あ
る
（
こ
れ
が
「
受
肉
（Inkarnation

）」
の
意
味
で
あ
る
）。
こ
れ
を
、
神
の
ザ
ッ
ヘ
の
「
人
間
媒

介
性
」
と
呼
ん
で
お
こ
う
。
そ
れ
ゆ
え
フ
ォ
イ
エ
ル
バ
ッ
ハ
（『
キ
リ
ス
ト
教
の
本
質
』）
は
、「
神
学
の
秘
密
は
人
間
学
で
あ
る
」

と
言
っ
た
の
で
あ
る
。

神
の
事
柄
（
ザ
ッ
ヘ
）
の
人
間
媒
介
性
。
翻
訳
と
は
ま
さ
に
そ
の
媒
介
な
の
だ
。
神
の
事
柄
が
、
人
の
事
象
に
翻
訳
さ
れ
る
、
と

表
現
し
て
も
よ
い
だ
ろ
う
。
神
と
人
と
を
、「
翻
訳
」
が
結
ぶ
。
滝
沢
克
己
は
、
そ
の
イ
ン
マ
ヌ
エ
ル
神
学
に
お
い
て
、
神
と
人
と
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の
結
び
つ
き
（
関
係
）
を
「
神
即
人
」
と
言
い
表
わ
し
た
が
、
そ
の
「
即
」
と
は
「
不
可
分
・
不
可
同
・
不
可
逆
」
の
即
で
あ
る
と

い
う
。
神
と
人
間
と
は
、
分
け
る
こ
と
が
で
き
ず
、
同
じ
で
あ
る
こ
と
も
で
き
ず
、
し
か
も
神
が
主
で
人
は
従
で
あ
る
と
い
う
こ
と

を
逆
に
で
き
な
い
の
で
あ
る
。
こ
れ
が
イ
ン
マ
ヌ
エ
ル
（
神
、
我
ら
と
共
に
あ
り
）
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。
こ
の
関
係
は
、
翻
訳
に

お
い
て
も
そ
う
で
あ
ろ
う
。
原
作
Ａ
と
そ
の
翻
訳
Ｂ
と
は
、「
不
可
分
・
不
可
同
・
不
可
逆
」
の
即
の
関
係
に
あ
る
の
で
あ
る
。
そ

し
て
こ
う
し
た
「
即
」
が
、
神
と
人
間
と
の
関
係
に
も
あ
る
が
ゆ
え
に
、
あ
の
三
人
の
ユ
ダ
ヤ
人
は
「
人
の
言
葉
」
に
お
け
る
翻
訳

に
お
い
て
「
純
粋
言
語
（
神
の
言
葉
）」
が
顕
れ
る
と
語
っ
た
の
で
あ
る
。

さ
て
、
こ
う
し
た
神
と
人
と
の
「
即
」
の
強
度
を
強
く
お
び
た
言
葉
が
、
い
わ
ゆ
る
「
宗
教
の
言
葉
」
で
あ
る
。
か
か
る
宗
教
言

語
に
関
し
て
、
八
木
誠
一
が
二
つ
の
タ
イ
プ
を
指
摘
し
て
い
る（

（4
（

。「
人
格
主
義
的
言
語
」
と
「
場
所
論
的
言
語
」
で
あ
る
。
八
木
の

立
論
の
背
景
に
は
、
西
田
幾
多
郎
の
西
洋
と
東
洋
を
分
か
つ
「
主
語
の
論
理
」
と
「
述
語
の
論
理
」
の
区
別
が
あ
る
が
、
確
か
に
あ

る
事
柄
を
言
葉
に
す
る
と
き
、
人
格
的
に
言
表
す
る
か
、
あ
る
い
は
場
所
（
論
）
的
に
言
表
す
る
か
の
違
い
が
あ
る
。
そ
れ
は
ど
ち

ら
か
が
正
解
と
い
う
の
で
な
く
、
恐
ら
く
そ
の
両
者
の
言
表
の
仕
方
が
統
合
さ
れ
た
と
こ
ろ
が
、
究
極
の
着
地
点
で
あ
ろ
う
。
一
例

と
し
て
、
日
本
で
最
初
の
プ
ロ
テ
ス
タ
ン
ト
の
聖
書
の
和
訳
に
つ
い
て
考
え
て
み
た
い
。

そ
れ
は
、
オ
ラ
ン
ダ
の
宣
教
師
ギ
ュ
ツ
ラ
フ
が
尾
張
か
ら
の
漂
流
民
、
岩
吉
・
久
吉
・
乙
吉
の
三
人
の
協
力
を
え
て
翻
訳
し
た

『
約ヨ

ハ
ネ翰
福
音
之
傳
』（1837

年
）
で
あ
る
。
無
学
な
漂
流
民
の
日
本
語
で
あ
る
か
ら
、
そ
の
和
訳
は
粗
末
な
出
来
映
え
で
あ
っ
た
で

あ
ろ
う
か
。
そ
ん
な
こ
と
は
な
い
。
実
に
意
味
深
い
訳
な
の
で
あ
る
。
こ
う
い
う
こ
と
で
あ
る
。
ヨ
ハ
ネ
福
音
書
一
章
一
節
は
「
初

め
に
言こ

と
ば

が
あ
っ
た
。
こ
の
言
は
神
と
共
に
あ
っ
た
」（
新
共
同
訳
）
で
あ
る
。
こ
こ
が
ギ
ュ
ツ
ラ
フ
訳
で
は
、
こ
う
訳
さ
れ
て
い

る
。「
ハ
ジ
マ
リ
ニ　

カ
シ
コ
イ
モ
ノ

0

0

0

0

0

0　

ゴ
ザ
ル　

コ
ノ
カ
シ
コ
イ
モ
ノ　

ゴ
ク
ラ
ク

0

0

0

0

ト
モ
ニ
ゴ
ザ
ル
」。
す
な
わ
ち
「
言こ
と
ば」
が
「
カ
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シ
コ
イ
モ
ノ
」
と
訳
さ
れ
、「
神
」
が
「
ゴ
ク
ラ
ク
」
と
訳
さ
れ
て
い
る
。「
言
」
は
人
格
的
な
言
表
に
は
な
じ
ま
な
い
が
「
カ
シ

コ
イ
モ
ノ
」
と
人
格
的
に
訳
さ
れ
、
逆
に
ふ
つ
う
人
格
的
に
言
表
さ
れ
る
「
神
」
が
「
ゴ
ク
ラ
ク
」
と
場
所
的
に
訳
さ
れ
て
い
る
。

ベ
ン
ヤ
ミ
ン
が
言
う
ご
と
く
、
翻
訳
と
は
「
ア
ン
フ
ォ
ラ
の
壺
の
破
片
」
同
士
が
補
完
し
あ
っ
て
「
純
粋
言
語
（
神
の
言
葉
）」
に

到
る
よ
う
に
、「
言
」
と
「
カ
シ
コ
イ
モ
ノ
」
が
、
ま
た
「
神
」
と
「
ゴ
ク
ラ
ク
」
が
補
完
し
あ
っ
て
、
聖
書
の
真
意
（
神
の
ザ
ッ

ヘ
、
つ
ま
り
「
神
の
言
葉
」）
に
近
づ
く
の
で
あ
る
。「
宗
教
の
言
葉
」
と
は
こ
う
い
う
出
来
事
が
言
葉
の
中
で
生
起
し
て
い
る
言
葉

な
の
だ
。
す
な
わ
ち
言
葉
の
中
で
翻
訳
と
い
う
事
件
（
出
来
事
）
が
起
こ
っ
て
い
る
の
で
あ
る
。

ｂ　

聖
書
と
説
教

宗
教
の
言
葉
の
、
そ
の
最
も
純
粋
な
姿か
た
ち、

そ
れ
は
「
聖
書
」
と
「
説
教
」
で
あ
ろ
う
。
聖
書
と
説
教
に
つ
い
て
は
、
多
く
の
こ
と

が
語
ら
れ
ね
ば
な
ら
な
い（

（4
（

。
こ
こ
で
は
ご
く
基
本
的
な
こ
と
だ
け
を
確
認
し
て
お
こ
う
。

「
聖
書
」
と
は
、
ま
ず
第
一
に
「
神
の
言
葉
」
が
「
人
の
言
葉
」
と
な
っ
て
文エ

ク
リ
チ
ュ
ー
ル字
化
さ
れ
た
も
の
で
あ
る
。
こ
の
こ
と
を
本

論
文
で
は
、「
神
の
言
葉
（
神
の
ザ
ッ
ヘ
）」
が
「
人
の
言
葉
」
に
翻
訳
さ
れ
た
、
と
論
じ
て
き
た
の
で
あ
る
。
そ
し
て
、
第
二
に
、

そ
の
聖
書
原
典
（
旧
約
聖
書
は
ヘ
ブ
ル
語
と
い
う
「
人
の
言
葉
」
で
、
新
約
聖
書
は
ギ
リ
シ
ア
語
と
い
う
「
人
の
言
葉
」
で
記
さ
れ

て
い
る
）
が
、
多
く
の
言
語
（
ラ
テ
ン
語
、
ド
イ
ツ
語
、
日
本
語
等
々
と
い
う
「
人
の
言
葉
」）
に
翻
訳
さ
れ
続
け
ら
れ
て
い
る
の

で
あ
る
。
先
に
記
し
た
よ
う
に
現
在
、
約
二
五
〇
〇
以
上
の
諸
言
語
に
訳
さ
れ
て
い
る
と
い
う
。
そ
し
て
、
そ
の
よ
う
に
多
く
の

「
人
の
言
葉
」
に
よ
る
諸
翻
訳
が
原
典
も
含
め
て
「
ア
ン
フ
ォ
ラ
の
壺
」
の
多
く
の
破
片
同
士
の
よ
う
に
補
完
し
あ
っ
て
、
や
が
て
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「
神
の
言
葉
」
の
顕
現
に
到
る
。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
、
そ
の
時
を
「
メ
シ
ア
的
終
末
」
と
考
え
て
い
た
の
で
あ
る
。

次
に
「
説
教
」
で
あ
る
。「
聖
書
」
と
は
も
う
一
度
繰
り
返
し
て
言
え
ば
、「
神
の
言
葉
」
が
「
人
の
言
葉
」
に
翻
訳
さ
れ
た
も
の

（
聖
書
原
典
）
が
、
更
に
ま
た
各
国
の
「
人
の
言
葉
」
に
再
度
翻
訳
さ
れ
て
（
ド
イ
ツ
語
訳
聖
書
、
日
本
語
訳
聖
書
等
々
）、
我
々
に

届
く
。
そ
の
よ
う
に
二
重
に
翻
訳
さ
れ
た
聖
書
の
言
葉
が
、
更
に
ま
た
「
人
（
説
教
者
）
の
言
葉
」
に
翻
訳
さ
れ
た
も
の
、
こ
れ
が

「
説
教
」
で
あ
る
。
説
教
者
は
あ
く
ま
で
聖
書
の
内
容
を
、
説
教
者
の
言
葉
で
語
る
の
で
あ
る
。

し
た
が
っ
て
説
教
の
言
葉
に
は
、
幾
重
に
も
翻
訳
の
営
み
が
積
み
重
な
っ
て
い
る
。「
神
の
言
葉
」
→
ヘ
ブ
ラ
イ
語
・
ギ
リ
シ
ア

語
と
い
う
「
人
の
言
葉
」
に
よ
っ
て
翻
訳
さ
れ
た
聖
書
原
典
→
各
国
語
と
い
う
「
人
の
言
葉
」
に
よ
っ
て
翻
訳
さ
れ
た
各
国
語
の
い

わ
ゆ
る
翻
訳
聖
書
→
説
教
者
の
語
る
「
人
の
言
葉
」
に
よ
っ
て
翻
訳
さ
れ
た
説
教
、
で
あ
る
。

と
い
う
こ
と
は
、
説
教
に
関
し
て
根
本
的
な
原
則
が
二
つ
あ
る
。
そ
の
他
の
こ
と
は
二
次
的
な
こ
と
で
あ
る
。
説
教
の
根
本
原
則

の
第
一
、
そ
れ
は
説
教
と
は
「
神
の
言
葉
」
で
あ
る
と
い
う
大
原
則
で
あ
る
。
幾
重
に
も
翻
訳
作
業
が
積
み
重
な
っ
て
い
る
と
は

い
え
、
そ
の
根
源
は
「
神
の
言
葉
」
な
の
で
あ
る
。
説
教
は
一
見
、「
人
（
説
教
者
）
の
言
葉
」
で
あ
る
よ
う
に
聞
こ
え
よ
う
が
、

そ
う
で
は
な
い
。
説
教
は
「
神
の
言
葉
」
な
の
で
あ
る
。
聖
パ
ウ
ロ
は
言
う
、「
わ
た
し
た
ち
か
ら
神
の
言
葉
を
聞
い
た
と
き
、
あ

な
た
が
た
は
、
そ
れ
を
人
の
言
葉
と
し
て
で
は
な
く
、
神
の
言
葉
と
し
て
受
け
入
れ
た
か
ら
で
す
。
事
実
、
そ
れ
は
神
の
言
葉
で
あ

り
、
ま
た
、
信
じ
て
い
る
あ
な
た
が
た
の
中
に
現
に
働
い
て
い
る
も
の
で
す
」（
Ⅰ
テ
サ
ロ
ニ
ケ
二
13
、
新
共
同
訳
）。
ル
タ
ー
も
一

五
四
〇
年
の
説
教
の
中
で
こ
う
語
る
、「
私
は
説
教
を
聞
く
。
し
か
し
、
い
っ
た
い
誰
が
語
っ
て
い
る
の
か
。
牧
師
か
。
い
や
、
そ

う
で
は
な
い
。
牧
師
に
聞
い
て
い
る
の
で
は
な
い
。
な
る
ほ
ど
声
は
牧
師
の
そ
れ
で
あ
る
。
が
、
私
の
神
が
そ
こ
で
説
教
さ
れ
、
み

言
葉
を
語
り
た
も
う
の
で
あ
る（

（4
（

」。
ま
さ
に
「
神
の
言
葉
の
説
教
が
、
神
の
言
葉
で
あ
る
」（
Ｊ
・
Ｈ
・
ブ
リ
ン
ガ
ー
「
第
二
ス
イ
ス
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信
条
」、
一
五
六
六
年
）。

第
二
の
原
則
は
、
第
一
の
原
則
か
ら
導
き
出
さ
れ
る
。
そ
れ
は
、
説
教
と
は
「
神
の
言
葉
」
に
し
て
同シ

ム
ル時

に
「
人
の
言
葉
」
で

あ
る
、
と
い
う
こ
と
で
あ
る
。
こ
の
「
同
時
に
（sim

ul

、
シ
ム
ル
）」
が
大
事
で
あ
る
。
何
事
で
あ
れ
シ
ン
プ
ル
（
単
純
）
な
こ
と

が
好
ま
れ
る
。
し
か
し
残
念
な
が
ら
世
界
は
そ
の
よ
う
に
出
来
上
が
っ
て
い
な
い
の
だ
。
説
教
も
そ
う
で
あ
る
。
単
純
で
は
な
い
。

「
神
の
言
葉
」
に
し
て
同シ

ム
ル時

に
「
人
の
言
葉
」
な
の
だ
。
人
は
こ
の
シ
ム
ル
に
耐
え
ね
ば
な
ら
な
い
。
説
教
を
語
る
者
も
、
聞
く
者

も
、
で
あ
る
。「
神
の
言
葉
」、
す
な
わ
ち
説
教
の
厳
粛
さ
の
由
縁
で
あ
る
。

今
日
、
説
教
の
危
機
が
叫
ば
れ
て
い
る
。
恐
ら
く
こ
の
二
つ
の
根
本
原
則
が
揺
ら
い
で
い
る
か
ら
で
あ
ろ
う
。

３　

バ
ベ
ル
の
塔
と
ペ
ン
テ
コ
ス
テ

ベ
ン
ヤ
ミ
ン
は
そ
の
晩
年
『
複
製
技
術
時
代
の
芸
術
作
品
』（1936

年
）
を
書
き
、
ア
ウ
ラ
（
聖
性
）
の
喪
失
（
と
回
復
）
を
問

題
に
し
た
。
現
代
は
コ
ピ
ー
（
複
製
）
の
時
代
で
あ
る
が
、
私
は
本
論
文
で
「
複
製
」
で
な
く
、
む
し
ろ
「
翻
訳
」
の
営
み
に
注
目

し
て
み
た
。「
翻
訳
の
神
学
」
で
あ
る
。

さ
て
、
翻
訳
の
神
学
を
考
え
る
と
き
、
結
局
は
次
の
二
つ
の
聖
書
物
語
に
行
き
つ
く
。「
バ
ベ
ル
の
塔
」
と
「
ペ
ン
テ
コ
ス
テ
」

の
物
語
で
あ
る
。
一
方
は
言
葉
が
バ
ラ
バ
ラ
の
多
言
語
に
な
り
、
言
葉
が
通
じ
な
く
な
っ
て
し
ま
っ
た
と
い
う
物
語
で
あ
り
、
他
方

は
逆
に
バ
ラ
バ
ラ
の
多
言
語
で
語
ら
れ
て
い
る
の
に
、
言
葉
が
通
じ
た
と
い
う
物
語
で
あ
る
。
引
用
し
よ
う
。
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「
我
々
は
降
っ
て
行
っ
て
、
直
ち
に
彼
ら
の
言
葉
を
混
乱
さ
せ
、
互
い
の
言
葉
が
聞
き
分
け
ら
れ
ぬ
よ
う
に
し
て
し
ま
お
う
」

（
創
世
記
一
一
７
、
新
共
同
訳
）。

「
私
た
ち
の
中
に
は
、
パ
ル
テ
ィ
ア
、
メ
デ
ィ
ア
、
…
…
ク
レ
タ
、
ア
ラ
ビ
ア
か
ら
来
た
者
も
い
る
の
に
、
彼
ら
が
わ
た
し
た

ち
の
言
葉
で
神
の
偉
大
な
業
を
語
っ
て
い
る
の
を
聞
こ
う
と
は
」（
使
徒
言
行
録
二
９
～
11
、
新
共
同
訳
）。

三
人
の
ユ
ダ
ヤ
人
は
、
つ
ま
る
と
こ
ろ
「
バ
ベ
ル
の
塔
」
の
物
語
か
ら
出
発
し
、
こ
の
物
語
か
ら
翻
訳
の
根
拠
を
探
り
当
て
、

「
神
の
言
葉
」
の
顕
現
を
待
ち
望
ん
で
い
る
の
で
あ
る
。
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
の
ア
ン
フ
ォ
ラ
の
壺
の
破
片
も
、
そ
れ
は
バ
ベ
ル
の
塔
の
崩

壊
で
バ
ラ
バ
ラ
に
な
っ
た
塔
の
破
片
の
バ
リ
エ
ー
シ
ョ
ン
で
あ
る
。
そ
し
て
、
そ
こ
か
ら
翻
訳
の
可
能
性
を
展
開
し
て
い
っ
た
。
と

こ
ろ
が
、
そ
し
て
こ
こ
が
微
妙
で
肝
心
な
と
こ
ろ
だ
が
、
三
人
の
ユ
ダ
ヤ
人
は
そ
こ
に
留
ま
る
。
ペ
ン
テ
コ
ス
テ
の
物
語
に
は
言
及

し
な
い
の
で
あ
る
。
そ
れ
が
旧
約
的
世
界
な
の
で
あ
る
。

で
は
、
か
か
る
三
人
の
思
索
を
踏
ま
え
て
、
キ
リ
ス
ト
教
で
は
ど
の
よ
う
に
考
え
て
い
く
の
だ
ろ
う
か
。
翻
訳
の
問
題
を
、
ペ
ン

テ
コ
ス
テ
の
出
来
事
を
着
地
点
と
し
て
考
え
て
い
く
の
で
あ
る
。
ペ
ン
テ
コ
ス
テ
の
日
、
イ
エ
ス
の
弟
子
た
ち
は
人
々
に
何
を
語
っ

た
の
だ
ろ
う
か
。
彼
ら
は
「
ほ
か
の
国
々
の
言
葉
で
」、
つ
ま
り
多
言
語
で
語
っ
た
。
そ
し
て
聞
い
て
い
る
人
々
は
、
そ
れ
を
理
解

し
た
の
で
あ
る
。
使
徒
言
行
録
二
章
四
節
に
よ
る
と
「
す
る
と
、
一
同
は
聖
霊
に
満
た
さ
れ
、“
霊
”
が
語
ら
せ
る
ま
ま
に
、
ほ
か

の
国
々
の
言
葉
で
話
し
だ
し
た
」
と
い
う
わ
け
で
、
キ
リ
ス
ト
教
的
に
い
え
ば
「
聖
霊
」
の
力
と
い
う
こ
と
に
な
る
。「
霊
」
の
力

で
あ
る
。
そ
こ
を
本
論
文
で
は
「
翻
訳
」
と
言
い
か
え
て
考
え
て
い
る
の
で
あ
る
。
ペ
ン
テ
コ
ス
テ
の
日
、
翻
訳
作
業
が
起
こ
っ
て

い
た
の
だ
。
そ
し
て
、
そ
こ
で
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
の
い
う
「
純
粋
言
語
」、
つ
ま
り
「
神
の
言
葉
」
が
聞
こ
え
て
き
た
の
で
あ
る
。
人
々
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注

＊
引
用
文
中
の
〔　

〕
内
は
、
引
用
者
に
よ
る
補
足
で
あ
る
。

（
１
）
徳
善
義
和
『
マ
ル
テ
ィ
ン
・
ル
タ
ー
―
こ
と
ば
に
生
き
た
改
革
者
』
岩
波
新
書
、
二
〇
一
二
年
、
一
〇
二
頁
。

（
２
）
ベ
ネ
デ
ィ
ク
ト
・
ア
ン
ダ
ー
ソ
ン
『
想
像
の
共
同
体
―
ナ
シ
ョ
ナ
リ
ズ
ム
の
起
源
と
流
行
』
白
石
隆
、
さ
や
訳
、
リ
ブ
ロ
ポ
ー
ト
、
一

九
八
七
年
、
七
五
頁
。
な
お
二
重
カ
ッ
コ
内
は
、
リ
ュ
シ
ア
ン
・
フ
ェ
ー
ヴ
ル
、
ア
ン
リ=

ジ
ャ
ン
・
マ
ル
タ
ン
『
書
物
の
出
現
』
か

ら
の
引
用
で
あ
る
。

に
、
神
の
声
・
キ
リ
ス
ト
の
声
が
聞
こ
え
て
き
た
の
で
あ
る
。

バ
ラ
バ
ラ
に
解
体
さ
れ
た
言
葉
が
、
再
構
築
さ
れ
て
聞
こ
え
て
く
る
。
解
体
構
築
の
声
、
つ
ま
り
脱
構
築
の
声
で
あ
る
。
キ
リ
ス

ト
の
声
は
、
脱
構
築
の
声
な
の
だ
。
つ
ま
り
、
聖
書
の
語
る
神
と
は
、
デ
リ
ダ
に
な
ら
っ
て
言
え
ば
「
脱
構
築
の
神
」
な
の
で
あ

る
。
翻
訳
の
す
べ
て
は
、
こ
こ
か
ら
始
ま
り
、
そ
し
て
こ
こ
で
終
る
。

＊
本
論
考
は
、
二
〇
一
九
年
度
「
牧
師
の
た
め
の
ル
タ
ー
・
セ
ミ
ナ
ー
」（
ル
タ
ー
研
究
所
主
催
）
で
の
講
義
を
整
理
加
筆
し
た
も
の

で
あ
る（

（4
（

。
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（
３
）	M

artin Luther, Ein sendbrief D
. M

. Luthers, V
on D

olm
etzschen und Fürbit der heiligenn, W

A
 30 II, S.639.（

邦
訳
、

「
翻
訳
に
つ
い
て
の
手
紙
」
笠
利
尚
訳
、『
ル
タ
ー
著
作
集
』
第
一
集
９
巻
、
聖
文
舎
、
一
九
七
三
年
、
三
四
九
頁
）。

（
４
）M

. Luther, a.a.O
., S.636.

（
前
掲
、
三
四
四
頁
）。

（
５
）M

. Luther, a.a.O
., S.637.

（
前
掲
、
三
四
五
―
三
四
六
頁
）。

（
６
）M

. Luther, a.a.O
., S.640.

（
前
掲
、
三
五
一
頁
）。

（
７
）M

. Luther, a.a.O
., S.640.

（
前
掲
、
三
五
一
頁
）。

（
８
）M

. Luther, a.a.O
., S.643.

（
前
掲
、
三
五
五
頁
）。

（
９
）
ア
ン
ト
ワ
ー
ヌ
・
ベ
ル
マ
ン
『
他
者
と
い
う
試
練
―
ロ
マ
ン
主
義
ド
イ
ツ
の
文
化
と
翻
訳
』
藤
田
省
一
訳
、
み
す
ず
書
房
、
二
〇
〇
八

年
、
五
一
―
五
二
頁
参
照
。

（
10
）
Ａ
・
ベ
ル
マ
ン
『
他
者
と
い
う
試
練
』
第
１
章
「
ル
タ
ー
あ
る
い
は
礎
と
し
て
の
翻
訳
」、
前
掲
、
及
び
三
ツ
木
道
夫
『
翻
訳
の
思
想

史
―
近
現
代
ド
イ
ツ
の
翻
訳
論
研
究
』
序
章
、
晃
洋
書
房
、
二
〇
一
一
年
、
参
照
。

（
11
）
柄
谷
行
人
「
テ
ク
ス
ト
と
し
て
の
聖
書
」『
ヒ
ュ
ー
モ
ア
と
し
て
の
唯
物
論
』
所
収
、
筑
摩
書
房
、
一
九
九
三
年
、
二
五
〇
―
二
五
二

頁
。

（
12
）Franz Rosenzw
ig

の
全
体
像
に
関
し
て
は
、
佐
藤
貴
史
『
フ
ラ
ン
ツ
・
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
―
〈
新
し
い
思
考
〉
の
誕
生
』（
知

泉
書
館
、
二
〇
一
〇
年
）、
丸
山
空
大
『
フ
ラ
ン
ツ
・
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
―
生
と
啓
示
の
哲
学
』（
慶
應
義
塾
大
学
出
版
会
、
二
〇

一
八
年
）
参
照
。
著
書
の
邦
訳
と
し
て
は
、『
ヘ
ー
ゲ
ル
と
国
家
』（
村
岡
晋
一
、
橋
本
由
美
子
訳
、
作
品
社
、
二
〇
一
五
年
）、『
救
済

の
星
』（
村
岡
他
訳
、
み
す
ず
書
房
、
二
〇
〇
九
年
）
な
ど
が
あ
る
。

（
13
）
Ｆ
・
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
『
聖
書
と
ル
タ
ー
』（
邦
訳
「
聖

シ
ュ
リ
フ
ト書

＝
文
書
と
ル
タ
ー
」）
三
ツ
木
道
夫
訳
、『
言
語
文
化
』
13-

３
、

（
上
）、
二
〇
一
一
年
、
14-

３
、（
下
）、
二
〇
一
二
年
、
同
志
社
大
学
言
語
文
化
学
会
。（
上
）
三
一
三
頁
。

（
14
）
マ
ー
テ
ィ
ン
・
ジ
ェ
イ
『
永
遠
の
亡
命
者
た
ち
―
知
識
人
の
移
住
と
思
想
の
運
命
』
第
12
章
「
翻
訳
の
ポ
リ
テ
ィ
ク
ス
―
ブ
ー
バ
ー
＝
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ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
の
聖
書
翻
訳
を
め
ぐ
る
ク
ラ
カ
ウ
ア
ー
と
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
」、
今
村
仁
司
他
訳
、
新
曜
社
、
一
九
八
九
年
、
三
四

一
頁
。

（
15
）
Ｆ
・
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
『
聖
書
と
ル
タ
ー
』、
前
掲
邦
訳
、（
下
）
二
五
一
―
二
五
二
頁
。
訳
一
部
変
更
。

（
16
）
Ｍ
・
ジ
ェ
イ
『
永
遠
の
亡
命
者
た
ち
』、
前
掲
、
三
四
三
頁
。

（
17
）
Ｆ
・
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
『
イ
ェ
フ
ダ
ー
・
ハ
レ
ヴ
ィ
ー
訳
詩
集
へ
の
あ
と
が
き
』
三
ツ
木
道
夫
訳
、『
コ
ミ
ュ
ニ
カ
ー
レ
』
６

号
、
二
〇
一
七
年
（
上
）、
８
号
、
二
〇
一
九
年
（
下
）、
グ
ロ
ー
バ
ル
・
コ
ミ
ュ
ニ
ケ
ー
シ
ョ
ン
学
会
。（
上
）
九
二
頁
、
訳
一
部
変

更
。

（
18
）
Ｆ
・
ロ
ー
ゼ
ン
ツ
ヴ
ァ
イ
ク
『
イ
ェ
フ
ダ
ー
・
ハ
レ
ヴ
ィ
ー
訳
詩
集
へ
の
あ
と
が
き
』、
前
掲
、（
上
）
九
三
頁
。

（
19
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
邦
訳
『
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
・
コ
レ
ク
シ
ョ
ン
２
』
所
収
、
内
村
博
信
訳
、
ち
く
ま
学
芸
文
庫
、
一

九
九
六
年
、
三
九
六
頁
以
下
。

（
20
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
前
掲
、
四
〇
五
頁
。

（
21
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
前
掲
、
三
九
五
頁
。

（
22
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
前
掲
、
三
九
一
頁
。

（
23
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
前
掲
、
四
〇
二
頁
。

（
24
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
前
掲
、
三
九
八
頁
。

（
25
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
前
掲
、
三
九
〇
頁
。

（
26
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
前
掲
、
三
九
八
頁
。

（
27
）
Ｍ
・
ジ
ェ
イ
『
永
遠
の
亡
命
者
た
ち
』、
前
掲
、
三
五
六
頁
。
な
お
、
二
人
の
相
違
点
に
つ
い
て
は
同
書
、
三
五
五
頁
以
下
を
参
照
。

（
28
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
前
掲
、
四
〇
七
頁
以
下
。

（
29
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
前
掲
、
四
〇
八
頁
。
な
お
、
Ｊ
・
Ｈ
・
フ
ォ
ス
（
一
七
五
一
―
一
八
二
六
年
）
は
ホ
メ
ロ
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ルターと翻訳

ス
（『
イ
ー
リ
ア
ス
』、『
オ
デ
ュ
ッ
セ
イ
ア
』）
の
、
Ｊ
・
Ｃ
・
Ｆ
・
ヘ
ル
ダ
ー
リ
ン
（
一
七
七
〇
―
一
八
四
三
年
）
は
ソ
フ
ォ
ク
レ
ス

（『
オ
イ
デ
ィ
プ
ス
』、『
ア
ン
テ
ィ
ゴ
ネ
ー
』）
の
、
Ｇ
・
ゲ
オ
ル
ゲ
（
一
八
六
八
―
一
九
三
三
年
）
は
ダ
ン
テ
（『
神
曲
』）
や
シ
ェ
イ

ク
ス
ピ
ア
（『
ソ
ネ
ッ
ト
』）
の
ド
イ
ツ
語
訳
を
し
た
。

（
30
）
Ｗ
・
ベ
ン
ヤ
ミ
ン
『
翻
訳
者
の
使
命
』、
前
掲
、
四
一
一
頁
。
な
お
、
訳
文
一
部
変
更
（「
行
間
翻
訳
」
→
「
行
間
逐
語
訳
」
に
変
更
）。

（
31
）
徳
善
義
和
『
マ
ル
テ
ィ
ン
・
ル
タ
ー
』、
前
掲
、
三
四
頁
参
照
。

（
32
）
デ
リ
ダ
（
ま
た
脱
構
築
）
と
ル
タ
ー
の
関
わ
り
に
つ
い
て
は
、
江
口
再
起
『
ル
タ
ー
の
脱
構
築
―
宗
教
改
革
５
０
０
年
と
ポ
ス
ト
近

代
』（
リ
ト
ン
、
二
〇
一
八
年
、
一
六
五
頁
以
下
）
参
照
。

（
33
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、『
プ
シ
ュ
ケ
ー
―
他
な
る
も
の
の
発
明
Ⅰ
』
所
収
、
藤
本
一
勇
訳
、
岩
波
書
店
、
二
〇
一
四
年
、
二
八

三
頁
。
な
お
、
バ
ベ
ル
の
語
源
に
つ
い
て
は
確
定
が
む
ず
か
し
い
。「
町
の
名
バ
ベ
ル
は
「
混
乱
さ
せ
る
」（
バ
ラ
ル
）
に
よ
っ
て
説
明

さ
れ
て
い
る
が
、
こ
れ
は
民
間
語
源
説
で
あ
る
。
…
…
バ
ベ
ル
は
ア
ッ
カ
ド
語
で
神
の
門
（bab-ilu

）
を
意
味
し
、
バ
ラ
ル
は
ヘ
ブ
ラ

イ
語
で
「
混
ぜ
る
」
を
意
味
す
る
。
こ
れ
〔
創
世
記
一
一
９
の
説
明
〕
は
無
理
な
語
源
説
明
で
あ
る
…
…
」（『
新
カ
ト
リ
ッ
ク
大
辞

典
』
第
４
巻
、
研
究
社
、
二
〇
〇
九
年
、
六
六
頁
）。

（
34
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、
前
掲
、
二
八
四
頁
。

（
35
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、
前
掲
、
二
八
九
頁
。

（
36
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、
前
掲
、
二
八
八
頁
。

（
37
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、
前
掲
、
三
二
八
頁
。

（
38
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、
前
掲
、
二
八
八
頁
。
な
お
、「
脱
構
築
の
神
」
に
つ
い
て
は
六
五
八
頁
の
訳
者
に
よ
る
注
記
⑹
を
参
照
。

（
39
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、
前
掲
、
三
〇
二
頁
。

（
40
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、
前
掲
、
三
二
八
頁
。

（
41
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、
前
掲
、
三
二
六
頁
。
訳
一
部
変
更
。
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（
42
）
注
（
30
）
と
同
じ
。

（
43
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、
前
掲
、
三
二
六
頁
。

（
44
）
注
（
26
）
と
同
じ
。

（
45
）
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
バ
ベ
ル
の
塔
』、
前
掲
、
三
二
六
頁
。
な
お
、
訳
文
一
部
変
更
。

（
46
）
八
木
誠
一
「
宗
教
の
言
語
と
翻
訳
」
日
本
哲
学
史
フ
ォ
ー
ラ
ム
編
『
日
本
の
哲
学
』
第
４
号
、
昭
和
堂
、
二
〇
〇
三
年
。

（
47
）
江
口
再
起
「
こ
れ
は
私
の
体
で
あ
る
―
説
教
論
の
た
め
の
テ
ー
ゼ
―
」『
テ
オ
ロ
ギ
ア
・
デ
ィ
ア
コ
ニ
ア
』
第
三
二
号
、
ル
ー
テ
ル
学

院
大
学
・
日
本
ル
ー
テ
ル
神
学
校
紀
要
、
一
九
九
八
年
参
照
。

（
48
）M

. Luther, A
uslegung des 3. u. 4. K

apitels Johannis in Predigten 1538 bis 1540, W
A

 47, S.229.

（
49
）
な
お
、
追
記
と
し
て
記
し
て
お
け
ば
、
Ｊ
・
デ
リ
ダ
に
「
翻
訳
の
神
学
」
と
題
す
る
論
考
が
あ
る
（
Ｊ
・
デ
リ
ダ
『
哲
学
へ
の
権
利

２
』
収
録
、
立
花
史
訳
、
み
す
ず
書
房
、
二
〇
一
五
年
）。
そ
の
論
考
の
は
じ
め
に
デ
リ
ダ
は
次
の
よ
う
に
記
す
。「
翻
訳
の
歴
史
と
問

題
系
は
、
ヨ
ー
ロ
ッ
パ
で
は
聖
書
を
地
盤
と
し
て
、
…
…
か
な
り
早
い
う
ち
に
で
き
あ
が
っ
て
き
た
。
も
ろ
も
ろ
の
自
然
言
語
は
、
言

う
な
れ
ば
、
聖
書
の
翻
訳
と
い
う
出
来
事
そ
の
も
の
に
お
い
て
定
着
し
、
根
を
下
ろ
し
…
…
て
き
た
。〔
講
演
の
〕
時
間
の
都
合
上
、

ル
タ
ー
と
い
う
固
有
名
だ
け
を
挙
げ
て
お
こ
う
」（
同
書
、
九
三
頁
）。
と
は
い
え
こ
の
論
考
に
お
い
て
デ
リ
ダ
が
論
じ
る
の
は
翻
訳
に

関
連
さ
せ
つ
つ
も
、
主
に
カ
ン
ト
と
シ
ェ
リ
ン
グ
の
大
学
論
（
学
問
論
）
に
つ
い
て
で
あ
る
。
そ
の
結
語
は
次
の
通
り
。「
人
間
は
、

そ
の
活
動
そ
の
も
の
に
よ
っ
て
、
神
の
啓
示
の
全
体
に
欠
け
て
い
る
も
の
を
展
開
し
な
け
れ
ば
な
ら
な
い
。
そ
れ
が
翻
訳
と
呼
ば
れ
る

も
の
で
あ
り
、
大
学
の
使
命
と
呼
ば
れ
る
も
の
で
あ
る
」（
同
書
、
一
一
四
―
一
一
五
頁
）。


